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KHNPHUII (noxropauk (DSc) nuccepranusicu aHHOTALUSACH)

Jduccepranusi MaB3YCMHMHI  J10/13apOauru  Ba 3apyparu. /JlyHé
TWJINIYHOCIUTUIA WHCOHHUHI OJJAMHHA WJPOK JTUIIM, OWIMIIM Ba YHH
TaBcu(namm >xkapaéHuga THA Ba TapakKyp MyHocadaTiapura JUHTBOKOTHUTHB
EHaamyB acocuaa OOPIAMKHYU Y3IAIITUPULIN, Y XaKAard TACABBYPIIAPUHU MYasiH
TWJ UMKOHMSITIAPH BOCHTacKAA udoaanamu, Xap Oup THII TallyBYMCHIa XOC OJIaM
JIMCOHUN MAaH3apaCHHUHI J3THOMAJAaHWN XyCYCHUATIAPH, IIYHUHTICK, MabHaBUM
OJIaMH, PyXUsATH Ba TaOmatura OOIJMK XoJila HaMOEH OYnumu OujiaH OOMJIHMK
MyaMMOJap MyXUM MacanajapiaH Oupura aiinanam. by 3ca MCUXOTMHTBHCTHKA,
ICHACP JIMHIBUCTUKACH, KOTHUTWUB Ba NparMaThK JIMHTBUCTHKAa KaOu
AyHamuuuapaa onu® OopuiamuraH TAAKMKOTIAp KYJaMWHU aHWKJAlla Karra
aMaiii axaMmusATra dra.

JKaxoH TWILIYHOCIUTUAATH THJTA JIMHTBOMAJAaHWA Ba TNCUXOJUHIBUCTHK
éHaamyB, OyHaa CY3MOBYMHMHT OJiaM JHCOHWI Man3apacu (OJIM)am ¥3ura xoc
TaJKUH 3Tl Myammosiapy OJIM makutaHuImMIard KOrHUTHB Y3ura XOCITUKHA
oenrunania GyHaaMmeHTan Hazapuid acoc Oynaau. 3epo JUCOHUA OHT, KOHIICNT Ba
VHUHT THUIJIApHW, OJIaM MaH3apacy, YHUHI aCOCHM TylllyHYa Ba KaTeropusjiapw,
MAaKOH Ba 3aMOH XOJIUCAIApH, TYpJd (PyHKIMOHAI yCiyOiapAard MaTHIapAa 3ca
T BOCHTANApUAaH (poijasiaHraH XojJa OJaMHM MOJEIIAIITHPHIL, AYHEHWUHT
MabJlyM Ba HOMAabAyM KWCMH OWJaH aloKa KHJIWIIJA WHCOH TYLIYHYACHHU
nedopMaivs KWIHII OPKAJM MYaMMOHMHI Ha3apuil >KUXaTjapuHW acocarl
MYMKHH.

Keitmnrn  Wunmnapna Tl TH3MMUTA  QHTPOMOILICHTPUK — Mapagurma
TaMOHWIUIapu  acocujaa EHaammanO, V30€K Tuaura XoC KOHIENT Ba
KoHIenrochepanap aoupacuaa oaudO OOpPWIIraH TAAKUKOTIApJAA TUIUMUZHUHT
MUJUIMA TabuaTh aTpoduinya Taxjiui Kuauaau. by Oopana tTuira Tu3uM cudaruia
EHJAIINII, YHA KOTHUTUB-TIPArMATHK, COLMONPArMaruK, COLUMOJMHIBUCTHK,
JIMHTBOMATaHUH, JIMHTBOIIparMaruk, MICUXOJIMHTBUCTHUK WYHAMIIIaru
TQIKUKOTJIAp KYJaMWHW KEHraTupuin wmakcaara MyBodukaup. “bByryHru
robalanyB JaBpuja xap Oup MyCTakua JAaBjaar Y3 MWLM maH(daaTuHu
TabMuHJam, Oy Oopaja aBBajio Y3 MaJaHUSTUHU, a3adid KaJpUSTIAPUHUA, OHA
TWIMHKA acpal-aBaillall Ba PUBOXKJIAHTHPHUII MACaJachra YCTYBOP aXaMHSIT
kaparuiuy tabunitqup™!. Iy Gowuc, ¥30ek TUAMAArd MaHOANAP ACOCHA OJTAMHHHT
JMCOHMI MaH3apacH, JIMCOHWM OHTr Ba Taakkyp IoMpacuia OJAMHUHT Oaauuii
TACBUPH, KOHIIENT Ba YHUHT TapKUOW, TWTa OJAMHW MOJECIUTAIITHPHIIL OMWIA
cudaTuaa Kapam, OJlaM MaH3apacuja 3aMOH Ba MAaKOH KaTeropusiapu, Y30ek
TUIKMJA CY3allyBUAIAp OHTHIA aKC 3TTaH OJlaM MaH3apacH, sipaTyBun cudaruaa
WHCOHHUHT JOyHEHW Ba V3-Y3WHM aHIVIAUIM KaOWiapHU Y3apo alloKaJopJIHKAa,
y3BUIIIMKAA aTpo(yvyua TaaKUK STULI, MUUIMA-MaJaHuid OKCAIUMII YYYH XaMm
MYXUM XHCOOJIaHAIM.

V36ekucTon PecniyOonukacu [lpesnaentunuar 2016 iiun 13 matigaru [10-

1 V36ekucton PecryGmukacu ITpesuaenrurmar 2019 fmn 21 oxrsopaarn 11d0-5850-cornu “Y30eK THIHHHHT
Jasmar Twm cudarumard Hy(y3W Ba MAaBKEHHH TYOJAH OINMPHIN 4YOPa-TaaOWpiapw TYrpucuaa TH (apmonu //
www.lex.uz
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4797-con “Amumep HaBouit HoMmunaru TOLIKEHT qaBiaT Y30€k TN Ba afaduéTn
YHUBEPCUTETUHU TaIKua 3Tyl Tyrpucuaa’, 2017 itmn 16 ¢pespanparn [1D-4958-
coH “Omuii YKyB HOPTHUIAH KEHWHTM TabJIUMHH SHAJA TaKOMWJUIAIITHPHUILL
TyFpucuaa”, 2019 iimn 21 oxtabpaarn ITd-5850-con “Y30ek THIMHWHT IaBiaT
T cudatuaard HyQy3u Ba MAaBKEMHM TyOJaH OLIMPHIN YOpa-TaaOupIiapu
tyrpucuaa”, 2020 iun 20 oktssOpaarn [1D-6084-con “Mamnakarumuszaa Y30ek
TWIMHKA $HAJAa PUBOKIIAHTUPUIN Ba THJ CUECATHHHM TAKOMWJUIALITHPULI 4Opa-
Tanoupnapu Tyrpucuaa’ i (apmonnapu, 2017 itun 20 anpenparu [1K-2909-con
“Onmuid~ TapaUMM  TU3MMHHW  SIHAA  PUBOKIIAHTHPULI  4YOpa-TaaOupiapu
Tyrpucuga’tu Kapopu, Basupnap Maxkamacununr 2018 vinn 24 wronparu 571-
coH “CamapkaH]i JaBjaT YHUBEPCUTECTH (PAOJUATUHU SIHA/A TaKOMWIIAIITHPULI
yopa-Taadupiapu TYFpUcHAa TH KApopH xamja MasKyp ¢aojusarra TEeruuum
OolmKa MebEPUH-XYKYKHH Xyxokarnapia OenrwiaHrad BasudaiapHu amalira
oLIMpHIITa Y0y JUCCEpTalys UIHA MYAisiH JapaXkaaa XU3Mar Kulaau.

TankukoTHUHT pecny0anka (aH Ba TEXHOJOTHSLIAD PHBOKJIAHWIIN-
HHUHT YCTYBOP iiyHaInmwiapura MocJauru.Maskyp TaAKMKOT pecnyOnuka (paH Ba
TEXHOIOTHSUTAPH PUBOXKIIAHUIIMHKAHT [. « AXOOpOTIalIran »amMmusT Ba JEMOKPATHK
JABJIATHA WOKTUMOWH, XYKYKMHA, WKTHCOAWNA, MaJaHWii, MabHaBUH-Mabpuduii
PUBOKIAQHTUPHILA MHHOBALMOH FOsJap THU3MMWHU INAK/UIAHTUPHIL BA YJIApHU
amMajira OWWpUII Wymapuw» YCTyBOp HyHanummra MyBO(WK paBuiIna
Oa)kapuJraH.

JuccepransiHUHT MaB3ycu Oyiim4a XOpHKHIT HIMHH TaAKHKOTJIAP
mapxu’. OnaM JIMCOHMI MaH3apacHHMHI INAKIUIAHUIN Kapaénu, Oy skapaéHuia
WHCOHHUHI YpHUHH Ypra"uiira WYHAITUPWITaH WIMHNA W3JIAHULIIAp JyHE
tunmyHnocnuruaa Cambridge University, University of Oxford, Edinburgh
University, London Metropolitan University (byrok bpuranus), Harvard
Universitynapaa, New York University, Chicago University, Amerikan Academy
of Art and Sciences (AKIII), Toronto University (Kanama), Hankuk University of
Foreign Studies (Kopest), MapubGopa ynusepcuretu (CrnoBenus), University of
Humboldt (I'epmanmst), The French National Research Agency (®panumus)
M.B.JlomoHocoB Homuaard MockBa gaeinar yHuBepcuretd (Poccums), CaHKT-
[TerepOypr yaueepeuteTr (Poccust), Tarapucton Kazanb (enepanb YHUBEPCUTETH
(Poccust), Kozoxk wmwiuii yHusepcutetd (KozoructoH), Amnumiep Hapowid
Homuaaru TOMKEHT aaBiaT Y30ek T Ba aaaOuETH YHUBEPCUTETH, V3P @A Tum,
anabuér Ba (PONBKIOP WIMHKA-TAAKUKOT MHCTUTYTH, DaproHa AaBiar
VHUBEPCHUTETH, AHMWKOH JaBIaT yHHBEpCcHTeTH (Y30ekucToH)aa oo
OOpHIIMOK/A.

Juccepraums Mas3ycu UWyHamuMmmaa KyWuaard WIMHA HaTwKasapra
SPUILIWITAH: OJIaM JIMCOHWHA MAaH3apaCUHHMHI Y3WUra XOC XyCYCUATIapu EPUTHIITAH
(Poccus, AKII); OJIM TaakuMkura KOTHATHUBIIMK HYKTaW HazapujaH €HIamuino,

2JluccepTamdss  MAB3yCH  OYHHYA — XOPIKHM  HIMHH  TAAKHKOTIAP  Imapxu  google.scholar.com.;
americanenglish.state.gov; micros.uz, www.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ackr, www.u-tokyvo.ac jp.en;
WWW.Ias.1u; adwww.ccu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; WWW. IS, 1; www.vsu.bu;
www.education.ua/universities; www.kaznu.kz, ComeprkaHne MOHATHA SA3BIKOBAS KAPTHHA MHPA B JTHHTBHCTHKC -
KOATMSA craten - Kartamor crareir - KOATIMSA. koapiya.do.am. Myposxkaar camacm: 30.04. 2020. Ba Oomrka
MaHOaIap aCOCHIA aMalra OIIHPUITIH.
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WHCOH TOMOHWJAH OJaMHHM Ba ¥3-Y3MHM aHrnad €TWIN MacajlacH aHWKJaHTau
(Hunepnanis Ba AKI); onam Ba MHCOH MyHOca0arnapuia TWJ TallyBYMCH Ba
JUCOHMH MIAXC TYWIYHYATAPUHUHT V3u xocourn ound Oepunran (Poccus,
['epmanust); onaM NMCOHUI MaH3apacuaa TYPJIHA THI CaTX OMPIMKIAPUHUHT YPHMU,
OJJAMHM MOJECJUTAIITAPUIIAA TWIHHHT aXaMHUATH MUJUIMA-MAJaHAA BOCUTAJIAP
acocuaa anukyianrad (MJ1X).

JIyHE TUIIIYHOCIMIMIA OJIaM JIMCOHUIM MaH3apacy Ba JUCOHUM OHT, Xap Oup
XAJIKHUHT OJlaM Tapxu (MOJENM) y3ura XOC SKAHIUTMHM 0oumO Oepuin OYiinya
KaTop, *KyMJjiaJaH, Kyduaard yCcTyBop WyHanuuuiapaa WiIMHA TaaKUKOTIap OJuo
OOpUJIMOKJA: OlaM JIMCOHWH MaH3apPACHHUHI Y3Wra XOC XYCYCHSTIApH EPUTHIL,
OJIM TagkuKura KOTHATUBIIMK MYKTau Ha3apuaaH EHAAINO, MHCOH TOMOHUAH
OJJaMHM Ba Y3-Y3uHW aHriad €TUIl MacajaCh auMKjaml, ojaM Ba WHCOH
MyHOca0arnapyuia TAJ TAIIYBYMCH Ba JIMCOHMN IAXC TYIIYHYATAPUHUHT Y31
xocnurn  oun® Oepuil, oJlaM JIACOHWI MaH3apacuja Typiaud TWI —CaTX
OMPIHMKIAPUHUHT YPHU, OJJaMHH MOJCUTAIITHPUIIA TUTHUHT aXaMUSTH MUJUIAN -
MaJaHui BOCUTAJIAP aCOCUA aHWUKJIALLL.

MyaMMOHHMHI YPraHWIraHJIuK Aapakacu. 3aMOHABUAN TUJILIYHOCIUKHUHT
TAJAQa WHCOH OMWJIMHM VPraHuilra KapaTWiraH TaJKUK YCYJUIApU KOTHUTHUB
THJIIIYHOCIIHK, JIMHIBOMAJIAHMSTILIYHOCIIUK, JIMHTBONIPArMaTuKa,
IICUXOJIMHIBUCTUKA, ACCOLMATHAB THWIIUIYHOCIUK JOMPACHAArH TAAKUKOTIApAA
HaMOEH OVnIMOKAa. XOpWkK TWIlIyHOCIUruaa Oy HyHanuiiapaa wijaHuliap
omu0 OGopran H.Xomckuii, U.Ocryn, KJlakodpd, H.'anenepun, H.Kapayinos,
H.Kunkun, 1O.CremanoB, A.JleonsreB, A.BexOunkas, E.KyOpskosa,
B.lembsinkoB, B.MaciioBa, B.beJIsITHUHITApHUHT TAAKUKOTIIAPY TUKKATra Ca3oBop.

V36ex  Tummynocnurmma  A.Hypmono, H.Maxmymos, II1.Cadapos,
O.bermaroB, A.MamaroB, M.XakumoB, C.Mymuno, J[.Xynaiibepranona,
. JIyrdpynnaesa, Il.YcmonoBa, C.boiimup3acBa, A.PaxumoB, W A3umoBa,
H.XommmoBa Ba OOLIKAJAPDHUHT TAAKWUKOTIAPUIA THJ TH3MMH AHTPOMOLCHTPUK
mapagurMa TaMOMUILIApU acocuaa Taakuk stiiaran’. Keitnurn inmnapaa OJIM Ba
¥30eK THIMra XOoC KOHLENT Ba KoHuenrocepamap xycycuaa onud Oopuirax
Tankukotiaap opacuga H.Maxmyaos, III.Cadapos, A.HypmoHoB, A.AO1ya3u3oB,
A Mamaro, A.Cobupos, XK. Onrazapos, L11.1Tlaxo0unaunosa, [{. XynaiiOepratora,
M.Opramesa, T.III.MaxmapauMoBa CUHTapu OJUMJIAPHUHT  TaAKUKOTJIAPU
anoxuja ypuH Tyraau. Kymnagan, K. OntazapoBHUHT PUKprya, Xap OUp KOHKPET
TaOUMH-MKTUMOMIM Ba JIMCOHWM Ba3uWsTAa WHCOH AYHEHW ¥3 CE3rM OpraHiapu
OpKanu KaOyJl KWJIWIIK Ba AHIJIAIIM YHUHT OJIaM XaKua TacaBBYpJIAp TU3UMHUHU

3 Xynaii6eprasosa JI. Y30ek THIHAArH GATMHUit MATHIAPHHHT AHTPONOLCHTPHK TAIKUHK: Duion.GaH. -pu....Iucc.
asrope(. —Tomxkent: Y3PDA TAH, 2015. — B.6. Hypmonos A. Taumarras acapiap. 3 k. —TOIIKEHT: AKaJeMHAII,
2012. — B. MymunoB C. V30ek MyITOKOT XyJIKHHHHT FOKTHMOMM-THCOHMH Xycycuarmapu: ®umomdan. ia-
pu....zucc.aroped. —Tomkent: Y3PO®A TAHU, 2000. — 47 6.; Xakumos M.X. Y30ek THIHIA MATHHHHT TPArMATHK
tankuan.  Ounongan. a-pu..mucc. —Tomkent: Y3P®A TAW2001. —283 6., Capapo III. Kormurus
tymrysocmuk. — JKmzax: Camrsop, 2006. —91 6.; Asumosa M. A. V36ek THIMZATH Ta3eTa MATHIAPH MA3MyHHIt
TIEPUCMIMACHHHAT ICHXOTHHTBHCTHK TATKUKH: Dm0 pan. HOM3... qucc.apToped. —Tomkent: Y3MY, 2008. —24
6.; Hypmonos A. IMMAHCHTIMKIAH KOTHHTHBIMKKA // Y30eK THan Ba amabuétu. —TomxkeHt, 2009. —No6. —B.104-
107, Boiimmpsacea C. V30ek THIMIA MATHHHHT KOMMYHHKATHB-TIDATMATHK MA3MYHHHH IIAKIAHTHPYBYH
xareropusuiap. boiivupsaesa C. Y30ek THIHIA MATHHHHT KOMMYHHKATHB-IPATMATHK MA3My HHHH IAKTTAHTHPY BUH
xareropusuiap. dunon. pau. 1-pu... auc. — Tomkent: Y3P ®A TAU, 2010 — 320 6.
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IAKUTAHTUPAaM, AyHEAArM MOJAWA Ba HOMOJIIWI Hapcanap WHCOH OHIWra
abcTpakuusiail ycyyapu €paaMHuIa YEeKJIaHTaH MOTHBALMOH Oelruiiap THU3UMH
cudaruaa SKcmmKanus KuiauHagu®. H.MaxmynosHunr “TUIHUHT CY3 Xa3WHACH
BA OJAMHUHI JIMCOHMMA  MaH3apacu~  MakojacuJa KHIIWIMK >KaMUATH
TapakKETUHUHT MyailsiH Oockuumuaa Oapua Xycycuid ¢aniap TOMOHUJAH WILTA0
YUKWITAH OJIaM XaKuard OMJTMMIIAPHUHT 5KaMH “‘OJTAMHHMHT JTMCOHUNA MaH3apacu’™
HOMHU OSKauaurd kypcatuO Vrunamw®. [ysuarnek, J[5axpoHOBa ONaMHHHT
JUCOHMI MaH3apacH TacBHpMAA KOHLENT Ba KOHUentocdepa MacajJaCHHU
ypranran, M.B.OpramieBa OJlaMHUHT JIMCOHWMH MaH3apack Ba CEMAHTHUK
Maiionnapra OynuHAIMHM — Tagkuk — kuiaran®,  3.Baiinazapos  “Maxmyn
KowrapuitHuar — “JIeBoHy  Jyratu-T-Typk acapujaa udojanaHraH OJIAMHHHT
JUCOHWM MaH3apacu” Mae3ycuaard TaakukoT umuaa OJIMpa wudonanaHrad
OJJAMHUHI MWJUIMH JIMHTBOKOTHUTHB TacBUpuiard (papkiu Ba yxmam Ttapaduap
oun® OepwiraH, MWIIUN TUN JICKCUKOHMJArW SIHTH LIAKJ] Ba TYLIYHYAJIAPHWHT
naiino OYynuuiM, JEKCUK TapkuOAa 103 OepraH CEMaHTHMK-MaB3yWi Y3rapuuuiap,
Jyrar TapkuOuaa ‘“dykyp’ Ba “to3aku’ yciyouid auddepeHuumanuara kKypa o3
6epran y3rapuumiap, JUIT Ba YTWIna udoaananran KOHIEITIAPHART CEMAHTHK
crpykrypacuaaru gapkiu tapaduap ouud oepuiran’.

V. Uurnranues sca, 36k THAMAA “ogaM” Ba “SKMHC” KOHLENTIAPH OWIaH
OOIJIMK accoLMaTHB-BepOaN OupiMKnapuu Taakuk kuiaran.® H.)Kanunosa “Banuuii
MaTHAArd KOH-KAPUHAOUUIMK TEPMUHJIAPUHUHT THUIOJOTUK Ba CTPYKTypall-
CEMAHTHK TaBcu(n~ OwiiaH OOTMK TAAKMKOTHAA OJaM JIMCOHWI MaH3apaCHHUHT
JIMHIBOMAM JOHIard MABKEH acocyiaHran.’

Keiinarn #uiapaa JKaxoH TWIINYHOCHWTUAa OynraHm kabu  y30ek
TWIIIYHOCIUTUAA XaM [ParMajJuHIBACTUKA, COLMOJMUHIBUCTHKA, KOTHHUTHB
TWJINIYHOCIMK KaOu OWp Karop 3aMOHABH coXajap pPUBOXKIAHA OOLLIAIH.
Jluconmii xomucanap, MaTH Ba YHUHI TabCUPH, HYTKHHA aKTjiap, aApeCaHT Ba
aapecar, HyTKAA Ba3usAT KaOu TYIIYHYAIAPHUHT Ma3MYH MOXHSITH YHUHT MYJIOKOT
MaJaHUITATA TAbCUPH >KaXOH Ba Y30€K TWIIIYHOCTApW TOMOHMIAH TYpPIu
KOHTEKCTIa, acocad, Oaaumuii acapmap Mucojuaa Ypramunran'®, mucoHui

4 Bmrazapos XK. JI. C¥3 TypKyMH NapaguMrMacHIard y3apo anoka Ba KYYHII XOIIapH. —TOIKEHT: Y30CKHCTOH
Mummii sHIukIone qusacu, 2006, 101-104 6.

5 Maxmynos H. THIHHHT C¥3 Xa3MHACH BA OMAMHMHT THCOHMI Mamn3apacu // C¥3 canbaru, No 1 (2018), 18-27 6.

6 M.B.Opramesa, OJaMHHHT JHCOHHIM MAH3apACH Ba CEMAHTHK Maimonmapra OYmuawmu / M.B.Dpramesa. —
Texkcr : // Momogo#t yuensrit. — 2016. — Ne 3.1 (107.1). — C. 59-62. baxponosa JI. OmaMHUHT JHCOHHUI
MAaH3apacy TaCBHPHAA KOHLENT Ba KoHOenTochepa// Xopmwxui ¢punomorms Ne3, 2019. 62-67.

7 Baitnazapos 3. “Maxmyn Kowrapuitauar “JIeBoHy Iyraru-T-Typk ~acapuaa ()OJATAHTAH OJAMHHHI JTHCOHHUI
Mam3apacw” Magsycuaarun ¢umon. ¢an. Oyimua ¢an. apu (PhD) wmiavumii mapakacmHm oJmMnI y4yH E3WITaH
muccepraumsicu apropedeparu — Camapkanz, 2020. 24 6.

8 Murutamues Y. Y30eKk THIHAA «OJaM» BA «OKHHC» KOHLCNTIAPH OMIAH GOTTHK ACCOLMATHB-BEPOAT OUPIHKIAP.
Ounonornsa pannapu 6yimya pancada gokropu (phd) nuccepraumsacu apropedeparu. —T.: 2020. 21 6.

9 XKamunoea H. baguuii MarHmarn KOH-KAPUHAOLUIMK TEPMUHJIAPHHUHI THUIOJOTHK Ba CTPYKTYPAI-CEMAHTHK
tascuu Ounonorns pannapu O¥itmia dancada xoxropu (phd) aucceprammscu apropedeparn. —T.: 2019. 23 6.
YAxmanosa O.C., Marugosa W.H. TIparmMaruyeckas IMHIBHCTHKA, TPATMAJTHHTBHCTHKA M JIMHIBHCTHYECKAS
mparmaruka // Bompocs! s3piko3HaHmA. -M., 1978. - Ne3. - C. 43 -48. ma 4yH OOTIOBYMIM TAILIAPHAUHT CHHTAKTHK
xycycusarnapu: ¢unon.an.Homs....qucc. asroped. —T., 2006 Ba 6. Benmrep 3. UnmnokyTusHOe camoyOumiicTso //
HoBoe B 3apyOexwoit mmHrBHCTHKE: JIMHrBHCTHUECKas mparmarmka. — Mocksa, 1985, Cadapos 1L
[TparMaTHHrBHCTHKA. - TOMKEHT: Y30ekucToH Mummii sHumkroneusacy, 2008. 5. Cepimb [k, Knaccupuxamms
WIIOKYTUBHBIX akToB // HoBOE B 3apyOe:KHOH THHTBHCTHKE: Teopus pedeBbx akToB. —Mocksa, 1986. Bem. X VII. —
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XOJucanap IMHrBOCTHIINCTUK' ! CONMOMMHIBACTHK 2 HyKTau HasapaaH atpoduuya
TAAKUK KUJIMHTaH. AMMO ¥30€K TWiHMa JUCOHWM OHT, KOHIENT/ap, 3aMOH Ba
MaKOH TYIIyHYaJlapyi, MHCOHHU TYUIYHHIL, MHCOH Y3WHU Y3W aHIJIalIX OJIAMHUHT
JUCOHMM  MaH3apacM  Mapka3uJa KOTHMTUB, T[CUXOJIMHTBUCTUK  TaxJIU
KWIMHMAaraH, YyHAa Typiad (QyHKUMOHAT yciayOjaapaard MarHiapaa Tl
BocuTatapuaaH (oitnanaHran XojAa OJaMHM MOJACUIAIITHPULI, JAYHEHWUHT
MabJyM Ba HOMABJIyM KUCMU OWJIaH alOKa KWIMLIIA WHCOH TYIIYHYaCHHU
AaedopMarus KWIKMII WIMHANA TEKINUPUO KYpUIMaraH.

TanKHKOTHHHT AuccepTanus Ooaxkapuirau oJimii TaBJIUM
MYyacCaCaCHHHHI WIMHH-TAAKUKOT HILIAPH peXajapu OWiaH OOFJIMK/IUIH.
Juccepranus daprona qaBiaT YHUBEPCUTETH UIMUN-TAAKUKOT UIILIApH pexkacura
MYBOPUK “AHTPONOUEHTPUK THLIYHOCIUK MyaMMOJaph~ MaB3yCH JAOWpacHia
Oa)kapuJraH.

TagKMKOTHHHI MAaKCaaH OJAMHUHT JIMCOHMH MaH3apacu, JUCOHWHA OHT,
OJJAMHMHT OaIuuii TacBUPHM, JIMCOHUH OHTHUHT TICUXOJMHIBUCTHK ACIHEKTH,
KOHIICTIT TYIIYHYaCH Ba OJAMHU TUJ BOCHTACHAAa MOJEIUIAIITHUPUIIHUHT ¥3apo
AIOKAJAOPIUTY XaM/1a Y3BUMIIMTUHYU acociamiiad uoopar.

TagkukorHuHr Baszudanapu. Kyiinnran makcaa OwinaH OOIIMK paBHIIIA
Kyhuaaru Bazudanap Oeqruianiu:

KaXOH Ba Y30€K TWILIYHOCTUTWIA OJAMHHMHI JIMCOHMM MaH3apacH
TaAKUKUTa JOMP UILIApHU TaBcudiall Ba TaCHU(IALLL

JMCOHMI OHI TYUIyHYAaCMra KOTHUTUB-NPArMAaTUK Ba TCUXOJMHIBUCTHK
HYKTau Ha3apJaH MyHoca0aT OWIIUPHILL,

OyHEHWUHT OanuMuii TacBMpW Ba JIMCOHWI OHI Macajacura MyHocadar
Oounaupu,

KOHIICTIT Ba TYUIYHYAHUHT ¥3apo ajlokaaop Ba (apKiu >KUXATIapUHU
HIapxJail, KOHUENTHUHT TY3WIUIIHA MWUIANA MaTHJIap acocuaa udoaanaii;

oJlaM MaH3apacu, acoCHi TYIIyHYa Ba TaMOMWJUIAP, MAaKOH Ba 3aMOH
TYIIYHYQJITAPUHU KOTHUTUB TUJILIYHOCIMKKA O0rnad YpraHuii;

C. 170-190. Xakumor M. ¥30ex THIMIA MATHHHHT MparMaTik Tankuen: Oummon Qan. a1-pu. Cadapos III.
IIparMauHIBHCTHKA. - TOIIKEHT: V36exucron Mumit sammknoneausiacu, 2008, — b.71; 211. Xakumos M. Va6ex
THJIMAAQ MATHHUHT TPAarMaTuk Tankuau: Owmon. ¢an. a-pu... auc. — Tomxkent, 2011. — B. 94. 28 Xakumos M.
K¥pcarmmran taakukot unm. — b, 108, Octun ix. Cinoso kak aciicteue // HoBoe B 3apyOCKHOM THHTBHCTHKE:
Teopus peuesbix akToB. — Mocksa: [Iporpecc, 1986. — C. 22-129.

"Mloa6aypaxmonos 111, «Pasmar» AOCTOHMHMHT THJIM Ba CTHIH: (Gunou (an.1okT... mucc. —T., 1949, Mamanos X.
JICKCHKO-CTHITUCTHICCKHE ~ OCOOCHHOCTH — XYIOKCCTBCHHOW — mpo3el  Ammmepa — Hasou: asrope(.
mucc.kaaa. puionHayk. —T.,1969. MlomakcyaoB A. Mykummit catupanapuauar tim. —1., 1970, Kyukoproes U
Abmymna KaxxopHuHT (ppasconoruk HoBatopiurw. (uuon (anHoM3....aucc. asroped. —T., 1975, HOnmames b.
S3pik w crmmp mpomseeacHuit Camma Axwmama: asroped. amcc.xaHa.pumomHayk. —T1.,1979. AbGmues O. SI3bIk H
ctuwmb Apam Kammna SlnmHa: aroped. aumcc.xawn. guimommayk. —T1.,1982. Yopwe T. CaapunamH AWHHH
MyOMHIUCTHK ACApJAPWHHHT THIM Ba YCIyOH(JICKCHKA Ba (Ppascomorms):(huioirpan HOM3... JHCC. aBTOped. —
Camapxkanz, 2001. boiivmp3aesa C.Y. OHWOEK MPO3aCHHUHT JWHTBOCTHIMCTHK TAAKHKH: (Primom.daH.HOM3... auCC.
asroped. —Camapkana, 2004. Yopuesa 3. A6ayana KoxupuitHuar “VTkaH KyHap” POMAHHIATH MAKTyONAPHHHT
JMyTaBHH-MABHOBHH Ba ycmyOmit xycycmarmapw:. ¢Gumon dan.HOMS....qucc. asroped. —T., 2006. Hopmypoaos P.
Iykyp Xonammp3ace acapJapUHUHT THA Xycycwmariapw. (uiongan.HOMS... . aucc. asroped. —T., 2000 Ba O.
Kyuxoposa M. A6aymma Kaxxop amaGuif-TaHKMIuii My O THIMCTHKACHHHHT MaB3yBHil TacHu(H / Y36ex THmH Ba
amabduétu, 2009, - Ne 2. 52-55.

12 Piymromes M.M. UyamoHHHHT Gamuuit TH MaxopaTi: GuuoL.ar. HoMs....auce. aroped. —T., 2000.
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OJJaMHM MOJEUIAIITHPULI  aCOCIAApPUHU  YPraHuil, Typiau (yHKIUOHAT
yciyOnapiard MarHiaapaa THJI BOCUTalapuaaH (oifganaHraH Xojaa OJamMHH
MOACUTANITUPULL,

V30eKk TUaWaa Cy3naliagurad  ojlaM MaH3apach, WHCOHHUHI WHCOH
TOMOHWJAH KaOyl KWJIVMHWIIW, UHCOHHUHT Y3WHW Y3W aHIJIAINN, HHCOH Ba YHHWHT
arpoduaaru ayHé Ypracumarn “‘derapa’ KaOWJApHU YpraHuil, yjapra MyHocadar
OWJITMPHUIIL Ba acOCIaIll.

TankukKoTHUHT 00BbeKTH cu(dartuaa IyHE TUILTAPHAA OJAMHUHI JHCOHWMA
MaH3apacy MAKUTAHAIINAA WHCOHHUHT KOTHUTUB (DAOJTUSATH OJTMHTAH.

TaaKUKOTHHHT MpPeIMETHHH OJIaM JIMCOHWH MAaH3apaCUHWUHI TparMaTHK
Ba MCUXOJIMHTBUCTUK JKAXATIIAPH, TUCOHUIA OHT, KOHUENT BA YHUHT OOLIKA acOCHA
TYyIIyHYa XaMJa KaTeropusiapd, TUJLIYHOCTUKIA OJIAMHHA MOJEIUTAIITAPHILI
acocnapy, 3aMOH Ba MAKOH TYINYHYAIAPW KOTHULMSCH TALLIKKAJT 3TA]IH.

TankukoTHUHT ycy/uiapu. TaaKMKOT MaB3yCHMHM EPUTHLIAA KUECHH
TaxJni, 3WUlall, TacHW(Ianl, KOHTEKCTyasl, AWCTPUOYTHB, CTPYKTypal Ba
CTaTHCTHK TaxJInJ kabu ycysuiapaaHn (poijamanuiray.

TaaKMKOTHUHT WIMMI SIHTWINTH Kyiuaaruaapaad uoopar;

Y30€K THJIM MUCONUAA THJ TAITYBUACHHUHT OOPIMKKA, KAMUSITIa, HHCOHTA
MyHocabatuHu udoaamoBun Ommi, 6axosanl, udoaaiam Kadu KOTHATAB-MEHTAI
XYCYCHSTIIAPH AHUKJIAHTaH,

JUCOHUI OHI TYIIYHYACHHUHT MPArMaTUK Ba MCUXOJIMHIBACTUK TAJIKUHAA
OJJAMHU WJAPOK 3THII Ba aHIJIAII >KApaéHUHU M(POJATOBYM KOTHUTUB KATErOpws
DKAHIUTA AyHEHUHr Oaauuii  TacBUpPH, MWIUIMH-MEHTATUTAI >KHAXATIap,
KOHUENTHUHT MAKOH Ba 3aMOH KaOuW TypJlapH acocuaa ound Oepuiiras;

OJ1aM JINCOHWI MaH3apacu1a HaMOEH OYITyBYM JIMCOHMIA [NAXCHUHT JTMCOHUH
OHIMJArd KOTHUTHB >Kapa¢HIap MHCOHHUHT MHCOH TOMOHWAH KaOyJl KAJIMHUILIN,
V3UHH Y31 TEPAHPOK aHIJIAIIMIa 0JIMO KEJIMIIK aCOC/IaHTaH;

Vy30ek T coxudnapu tadakkypugaru OJIM akc 3Tran Oaauuii MaTHIapaa
meTtadopanap oOJaM JMCOHMHA MAaH3apPACHMHHUHI AaCOCHA KOTHUTHB-TIPArMATHK
TaCBUP BOCHUTACWIATH, WHCOHHHMHI (DPUKpJIAIN TAp3W JMCOHWUN MOJEIUTAIITAPHILL
Owian yamOapyac OOFJIMK YKAHIUTH 0Un0O OepuiiraH;

TWI TallyBYMCHHUHI KOMMYHUKATHB KOMIETCHLMICH JapaXkacura Kypa:
KyWwId, Ypraya Ba Ky4ch3 TWJI TalllyBYMCHHHHT HHTPOBEPT, aMOMBEPT, SKCTPABEPT
Typaapu OeNruianu0, yiapra X0¢ HHTEIUIEKTYall PUBOKIIAHUIL, MabHABH-aMaIii
(daomusaT Taxpubacu kaOW WKTUMOMM, HSKCTPABEPCMOH Ba WHTPOBEPCHUOH
KOTHMTUB-TICUXOJIOTHK XaMJa (POHETHK, JTEKCUK, CAHTAKTHK JJUHTBHUCTAK OMUILIap
AHUKJIAHTaH.

TaaKMKOTHUHT amMaJuii HATWXKAJAPH Kyiuaaruiapaad noopar:

KOTHUTHB-IIPArMaTuK Ba MCUXOJUHIBUCTAK HYKTaW Ha3apJaH JIMCOHUI OHT,
KOHUENT Ba TYUIYHYaHUHT ¥3apo  aloKamop xamaa (apkau >KHXaTIapH
HIAPXJIAHTAH, KOHUENT TY3WIHIIA MUJUTMA MaTHIAP aCOCHIA JAJIMJUIAHTaH,

oJlaM MaH3apacy, acOoCHil TyLIyHYa Ba TaMOWWIUIAPH, MAKOH Ba 3aMOH
KATCrOpUsICM KOTHUTHB TAAKWKU amaira OWmupuiand, Typau (QYHKIHOHAT
yciyOnapiard MaTHJIAp OpKalW OJIAMHM MOJEIIAIITUPHIN  acociapyd  Xamaa
napajurMacH SpaTUiras,
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V30eKk TwiuMaa cys3naiiagdraH  oJiaM MaH3apacu, WHCOHHHUHI WHCOH
TOMOHMJAH KaOyJl KWJMHWINM, Y3WHA Y3 aHMJIAIOW Ba KyPIIOBYM TyHE
ypracuaaru “‘gerapa’ aHUKJIAHTaH,

bunonorus  ¢akyiabTeTJIapu  OKOpM  Oockudy  Tanadajapu  Ba
MAaruCTPAHTIAPUTa HA3ApUiA TWILIYHOCIWK, KOTHUTUB JIMHTBUCTHUKA, NMPArMaTHK
JMHTBHCTHKA OYiinya Mabpy3aiap YKAIN Ba aMaJiuid Mallryjaotiaap oaud Gopuiga
(oiinananuiraH.

TaagkuKOT HATHKAJIAPDUHUHT HINOHWIWINIH  MYaMMOHUHI  QHUK
KYHWITAHIATH, Ha3apuii MabIyMOTIapHH Oepumiga wuiaMuid  MaHOaapra
TASHWITAHJITK, XYJIOCATAPHUHI 3aMOHABUM JIMHTBUCTHK TaxJIMJI METOJJIapU
OPKQJIA aCOCIIAHTAHJITH, HA3apuil Kapauuiap Ba XYJOCAIAPHUHT aMaluérra
JKOPUHA  OTWITAHJIMTHM, OJWHIAH HATWKAJIAPHUHT  BAKOJIATIM  TAIUKWIOTIAP
TOMOHMJAH TaCAMKJIAHTAHJIATY, MAB3YHHUHI YKaXOH TUJILIYHOCIIMTUHUHT YCTYBOP
WIMMIA KOHUENIUSIIAPK aCOCUAA YPraHWITaHIMTH OWiiaH OeNruiIaHaIq.

TagKuKOT HATHKAJTAPDHHHHI WJIMHI Ba amMajauii axamMusith. TaakukoT
HaTWKATAPAHUHT WIMHUN aXaMIISTH OJIMHTaH WIMAN XyJIocajlap Ba MyXUM Ha3apuu
YMyMJIAIIMAJIAPAAH OJJAMHUHT JIMCOHWM MaH3apacuia KOTHUTHUB JKapaéH aKCUHH
Yprasuui, Typiau MAJUIATIAP OHA TUIMHUHT MAJAHUA-MaUIIMi Ma3MYHUHHA TaXJIAJ
KWINIL, “KOHUENT Ba “TyllyH4Ya - aTaMaJapyd TAJKWHW, JUCOHWA OHI Ba THII
TallyBYMCH KaOu Macananap NICUXOJIMHIBACTUKA, KOTHHUTOJIOTHS,
NPArMaJIMHIBUCTUKAHUHI PHUBOXKMIa MYyalsH Japaxkana Xucca Kymumy OwiaH
OenrunaHay.

TagKMKOT HATWOKAIAPUHHAHT aMAaIMM axaMIaTH XyJocalap Ba TaAKUKOT
MaTEPHATUTAPUAAH OJIMH TabJIUM MyaccacaJapuHUHT (UIIONOTHs (PaKylnbTEeTIIapuaa
XO3UPry ¥30eK anabuii THIIM, MATH TaXJIWJIM, Ha3apuil TWILIYHOCIUK MacajajlapH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, NICUXOJIMHTBUCTHUKA, COLIMOJIMHTBUCTHUKA,
nparMajIMHIBUCTUKA (DaHIapuaaH AAPCIUMK Ba YKYB KYJUIaHMajap SPaTUILA,
Mabpy3a, aMalMid XaMJa CEMMHAP MAIIryJIOTIapy, MaxcyC Kypchap yruuiaa
(doiinanaHuI MyMKUHJIATH OWJIaH U30XJTaHA U,

TaagkuKOT HATWKAJAPUHUHT :KOpuil KuiuHHmM. Onam JMCOHMIA
MaH3apaCHHMHT INAK/UIAHWIIMAA KOTHHTHB ¥Y3Wra XOCIMKHW YpraHum Oyiinua
OJIMHTaH HaTWKaJlap aCOCHUJIA!

JIMCOHMIA OHI' TYIIYHYACMHWHI MPArMaTUK Ba MCHUXOJMHIBUCTUK TAJIKWUHAA
OJJAMHU WJAPOK 3THIN Ba aHIJIAII >KApaéHUHU H(POJATOBYM KOTHUTUB KaTEroOpws
SKAHJIUTHA JAYHEHWHT Oaauuii TAaCBUPH, KOHLENTHHHI MAaKOH Ba 3aMOH KaOu
Typjapura OWJ Ha3apuid Kaparuiap, aMaJiiii TaBCHsUIap Ba WIMHN XyJIocajlapiaH
OT-® 1-100 pakamau “MIMKOHMSITH YEKJIaHraH Oojiajnap WKTUMOWN-ManaHui
(aoMATUHUHT OaIMUA-MKOAUET BOCUTANIapH acOCHAA Ha3apuil Ba aManui
TaKOMUWJUIAIIYBH HOMJIM (PyHIameHTan Jiokduxana goitnananunaran (Onuid Ba ypra
Maxcyc TabiuM BazupiuruHuHr 2021 iimn 11 ¢epanmarn  89-03-859-con
MabJIyMOTHOMAcH). Hatukana noiinxa norpacuaa spatwirad “bapkamost aBnoaHu
TapOusnam — JaBp Tajabu~ HOMIIM VKyB-yCIyOuil KYpcaTMaHWHI WIMHAIUTH
TabMHWHJIAHTAH XaM/J1a Ma3MYHH TAKOMMJIIAILITaH,

TUJ TAIIYBYUCUHUHI KOMMYHHMKATUB KOMIIETCHLMSCH Japakacura Kypa,
Kywid, ypra Ba 3au( >KMXamiapd Ba yjapra XOC WKTUMOHWMA, KOTHUTHB-
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MICUXOJIOTHK, JIMHIBUCTUK OMWUIapra oupa xyJsocanapaad 2018-2020-inmnapra
MyIDKaJUIaHraH — JlaBnar  WIMHNR-TEXHUMKA — Jactypiapu  poupacuparm 13-
20170930223 -pakamnu “JleMOKpPaTHK Ba XYKYKHHA >KAMHUSITHU PUBOKIIAHTUPHILIA
éumap WKTHMOMN (DAOJNTMIMHKA OLIMPHUII MEXAHW3MHHUA TAKOMUJUTAIITUPHIL
MaB3ycujaru amanuii joinxana oigananwirad (Onuii Ba ¥pra Maxcyc TabIAM
B3UpAUruHUHr 2021 iimnm 11 deBpanmarm  89-03-859-cOH  MabIyMOTHOMACH ).
Harwxkana rpant pouwpacuna taiéprnanrad “J[eMOKpAaTHK Ba XyKYKHA >KAMUSTHU
PUBOXKIIAHTUPUILLIA éuutap VOKTUMOMIA (aouTUruHu OLUUPULTHUHT
TaKOMWIJIAIITaH MEXaHW3MKA~ ~ HOMJIM MOHOTPA(USHMHI WJIMHUH  anmapaTu
OOMUTHIITAH,

VY30€K THJIM MUCONMAA TWJ TAIDYBUACUHUHT OOPIMKKA, >KAMHSITra, MHCOHTa
MyHOcabaTiHA M(PONATOBUYM KOTHUTHB-MEHTANT XyCYCHSATIIApUIa OWJ Ha3apuid
Kapalulapy, aMaJIdid TaBCUsUIApU Ba WIMUEI xyJiocanapuaan 574097-EPP-1-2016-
1-CY-eppka2-CBHE-JP RUECVET: “TlunotupoBanue mnpodecCHOHAIBHOIO
oOpazoBanue 1 00yueHue Poccnm n Y30ekuctana” HoMau EBpouTTr(hox mpoekTu
acocuaaru Opacmyc+pyHaaMmeHTan Jioduxana ¢oitnananwaran (Onuid Ba ypra
Maxcyc TabiuM BazupiuruHuHr 2021 iimn 11 ¢epanmarn  89-03-859-con
MabJIyMOTHOMACH ). HaTmkana Majiaka OLIMprII Kypeiaapy caMmapaopiury OIraH,
MaB>)Ky [l JacTypiiap Ba KYJUIAHMAJIAPHUHT TAKOMUJUIAILYBATA SPULLUIITAH,

Vy30ek Tiim coxudiapu tadakkypuaaru OJIM akc stran Oaauuii MaTHIapaa
meTtadopanap oJaM JMCOHMH MAaH3apPACUHUHI ACOCHHA KOTHHTHB-TIPArMaTHK
TACBUP BOCUTACH OJKaHJIUIWra ouja Taecusuiapugad A-1-97 pakammm “MHrims,
HEMUC Ba Y30ek TwuiapuHu Ypranum OViimua VYKyB-ycayOWid MomyJiapaaH
(olinanaHuIl Ba yIapHA TAKOMWUIAIITHPUAIIHUHT HA3apvil Ba aMauii acociapu’™
MaB3ycuJard amanuii joinxana ¢oitgananwiras (Onuid Ba ypra Maxcyc TabluM
B3UpIUIruHUHT 2021 iimm 11 deBpanparm  89-03-859-cOH  MabIyMOTHOMACH ).
Harwxana NTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIAHTBUCTUK MATH TaXJIMJIW, MAJAHUITIAPAPO
aloKa kabu (annapiaH MapciiK, YKyB KYJUIAaHMAapu Ba Mabpy3a MaTHIApH,
UIYHUHTICK, 3JEKTPOH MaHOamap, Hasapuid Ba amaimii Marepuaiiap cudaru
CE3UIIAPIIM JapakKala SAXIIUIIAHTaH;

oJlaM JIMCOHWMH MaH3apacuia Hamo€H OymyBuM auconHuil maxc, OJIMpa
WHCOHHMHT WHCOH TOMOHMJAH KaOyJ KWJIMHUILH, Y3UHU Y31 TEPAHPOK aHTJIAIINATa
om0 kenummra owp Xxynuocanapaan 2018-2020 iimnmnapra mymkamuianran “TI3-
20170926286. VY36ek CyJl aMaJiiii JIMHTBUCTUKACU TAJKUKK ~JABJIaT aMaJIAiA-
TaIKUKOT MACTypJiapu JoMpacuaaru jnoimxana (oimananwiran (Onuii Ba ypra
Maxcyc TabiuM BazupiuruHuHr 2021 iimn 11 ¢epanmarn  89-03-859-con
MabJIyMOTHOMAcH). Harwkaga onaMHM aHTiam Ba yHH HYTKAA aKC STTUPULIHUHT
VOKTUMOMH, TICUXOJIOTHMK JKUXATIIAPUHU YPraHuiga, TWI TallyBYWIAPUHAHT
(uKkpam Tap3u Xxamaa TUITa OHIJIM PaBUILla EHIANIYBAIATH YHAKAI )KHXATIIAPH
AHWKJIAHTaH;

OJTAMHUHI Y30€K TWIHMAArd JIMHTBACTUK TAaCBUPJApU OpKaau OOpIHK,
ApaTWIMI, XaéTHid Makcaa, IBTHKOM, YP(-OJaT XaKUJard TAaCaBBYPIIAPHUHT
OolIKa TylIyHYaJlapra, OJJaMHUHT JTJUCOHUI MaH3apacuHU XOCHIT KMTYyBYHX JIMCOHU I
MOJEUIAp ACOCUMHM TalIKW KWIYBYM TasHY Oupiukiapra O€BOCHTa TabCHP
KUJINIINTa o TaBCHsIIAP M. X.XaKk1uMOB, M.M.T"a3ueBanapHuHr
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“IIparMaJTMHrBACTUKA aCOC/Iapy’~ HOMJIM JApCAMKHU Taképnamiaa Gpoiaananuirad
(Omuii Ba ypra maxcyc TtabauMm BazupauruHuHr 2020 iivn 14 aBryctaarm 418-
connu Oyipyrura acocan 418-045 pakamim pyxcarHoma). Harwxkana maskyp
JApCAVKHUHT  “TWIIIYHOCIMKHUHI  KMECUH-TApUXU, CUCTEM-CTPYKTYP Ba
AHTPONOLEHTPUK  WIAMUA  mapagurmanapu’, “TIparMaTMKaHUHT  CEMUOTHK
uiaau3inapyu” Map3yjiapuja Ba “‘TWIHMHr KOHIENTyal BepOan Ba CEMaHTHK
CTpyKTypacu’” 000M WAMMI nanuuiap acocuaa OOMUTHITaH.

TaagKuKOT HATHKATAPUHUHT anpodanusicu. TaakKuKOT HaTwkanapu 12 ta
WIMUH-aMalIMil aH)KyMaH Ba CEMUHApAA, >KyMJIaJaH, 9 ta xankapo Ba 2 Ta
pecryOnmka naMuii-amanii KoHpepeHuusacuaa anpodanrsiad Y TKa3uiIraH.

TagKukoT HATHKAJTAPUHUHT 3JbJAOH KWIHHIAHAWrM. Jluccepranus
MaB3ycu Oyinya >kamu 26 WIMUA WII 40N 3THUTAH, WiyJapiaad 1 ta MoHorpadus,
V36ekncron Pecnybnmkacu Omuif  arTectands KOMHCCHSCH —TOMOHHAAH
JOKTOPJIK AMCCEPTAlMIApH ACOCHHA WIMHN HATWIKAIAPWUHU YOIl 3TULI TaBCHUs
ATWITaH WIMHA Hampnapaa 13 ta makona (my >kymianad, 10 Tacu pecryOnuka Ba
3 Tacu XOpW>Kuil Ky pHAJUIApAA) HALLP 3TUJITaH.

JluccepTausiHMHT TY3WIMIIH Ba XaxkMu. Jluccepranus kupuil, TYpT 600,
XyJoca xamjaa gorganianuirad afabueérnap pyxaruaad noopar. YMyMHUid XakMu
— 221 caxuda.

JUCCEPTAIIMSIHUHT ACOCUI MA3ZMYHHI

HWImHWHT KMpUl KACMUAa MAB3YHUHT J0J13apOJIUTY Ba 3apypaTd acOCIaHKo,
MYaMMOHUWHT YPraHWITaHINK JapaskacH, WIMHANA TAAKMKOT WIUTAPH pPeXxach OWIaH
OOINIMKJINTH, MAaKCaaHu, OOBEKTH, MPEAMETH, Bazu(anapu, WIMHNA SHTUINIH,
Ha3apui Ba aMaJIMil axaMIIATH, TAAKUKOT HATIDKATAPUHUHT YKOPUAIAHUIIN, HAIID
ATWITAH WIIAP BA AUCCEPTALMSHUHT TY3WIUIIHA OaéH KUJIMHTaH.

HucceprauystHuHr ~ OuMpuHun ~ O000m  “JlmcoHmii  OHr  JYHEHH
MOJe/VIAIITHPUIIHUAT acocuii BocuTacu” 1e0 HoMIaHuO, Mazkyp 0o0na
JUCOHMH OHI Ba YHUHT JYHEHH MOACIUTAIITUPUILAATHA TCUXOJIUHTBHCTUK
UMKOHUSTIIAPH, TyHEHUHT Oaauuii TaCBUpUra MyHoca0aTH, INyHUHTACK, KOHLIECTIT
BAa YHUHI TypJiapd OJIAMHHAHT JIMCOHWMH MaH3apacMHU YpraHuil BOCHUTACH
cuparupa Tankuk KwinHaau. boO TYpt ¢acaman umbopar: “Jluconmii OHr
KOTHUTHB  TAJAKHKOT  00bekTH  cuparuga”, “JIucoHmii  OHrHUHI
NCUXOJMHIBHCTHK acnekTun”, “JIucoHuii oHr Ba T ramyBuucu”, “Konnenr
KOTHUTHB TWIIIYHOCIHK O00bekTH cudaruaa”. KOrHUTHB THIIIYHOCTUKIA
JUCOHMH OHI HYTKMA (DAONHMATHA TAWIKWAI KAWL TH3UMHM  XaMJIATHII
OMPIMKJIAPUHY, YIAPHUHT ¥3ap0 OOMIAHMII BA KYJUTAHWIN ME30HJIAPU, WHCOHHUHT
Ma3Kyp OWpiMKIIapra MyHOcCaOaTMHHM XaMmJa THJI Ba YHHHI Oapua OWpIMKIapu
XaKHJard KapauulapHU IIaKJJiaHTapaaud. Jluconuit oHr Oapua Oollka TypJaard
Ta(akKypJIapHUHT MaBKya OVJIMINM Ba TapakKWETUra xu3Mar kunaau. Kyihnnarm
Tabpu(prad xaMm aHrIAWIAAWKKH, °...JIACOHMHMOHT — KOTHUTHUB OHI OuWiaH
yamOapuac OOMIMK, 3€pO, YJAPHUHT Xap MKKAJaCh XaM BOKEIWKHUA OWJIMII
>kapaéHuaup Ba Oy kKapaéHHMHT Maxcyid — Oumumaup. (KOrHuTuB araMacHHUHT
Ma3MyHH XaM MHIJIH3Ya «cognitive — Ommmra oug» cy3u OunaH OOINHK;
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«cognize — OWJIMOK, AaHMJIAMOK, TYIOYHMOKy», «cognition — Owmmmy). lyHuHr
Ounan Owpraymkna, Oy WKKM TypJard OHI [maxc (aonusatu >kapaéHuaa
LIAKUTAHUIIMHA YHYTMACIIMK JIO3UM. JIEKMH Xap KaHAaid maxc MabliyM 3THUK
IYpPyX, MWIJIAT Ba MAJaHUAT BaKWIM. AMMO TaJKMKOTJIAp >KapaéHuaa Ou3 aBBall
aloxyaa IIaxciaap OHIWAA Keda€TraH JIMCOHWW Ba KOTHHWTHB >Kapa€HIapHU
Ky3aTcak XaM, NUPOBapA HATWXKaAa, YJIAPHUHT YMYMMWUIMH XyCYCHUSATIapUHU
TaBcu(namra xapakar Kuiamu3. KOrHWTHB >KapaéHIapHU MWIIUH MagaHHsT
Ounan OormoBuMm OHHr acocuid Bocuta Twiamp. Iy cababnu  KOTHUTHB
TWIIIYHOCIUK YYyH JIMCOHWHA Ba KOTHUTHB OHI >Kapa¢HIApPUHW MUJUIAN
MaJIaHUATIA SIPATUIAUTraH, XOCUJ OYnanurad (aoausar mapT-uapouTiapu OuiaH
Oornab Ypranum Myxumanp. Jlapxakukar, THJI Ba OHI MAaJaHHUATAAH XOJIW XO0JIaa
MaBXy OYynMaiau, ynap OM3HMHI HXKTUMOWNA TaXprOaMU3, aKI0TApUMHU3IaH
Y31aIITUpPrad aHbHATAPUMK3 HATKacuaup”. 1

JIMCOHMI OHT ICMXOJIMHTBUCTHKAHUHT TYPJIH TyLIYHYAJIapUAra OuJ UIjapaa
TaaKUK KwinHaad. Jluccepranusiga Oup karop, skymianaH, A.H.JI€oHTheB,
E.®.Tapacos, H.B.Ypumuera, W.I' . OunnnukoBa, B.B.KpacHbix kaOunapHuWHT
Kapauuiapd TaxXJauil OJTWwirad. JIucoHuit OHrHM OenrujamiHuHT OUp Heda
BapuaHTiIapu MaBxkyl. Twinan ¢oiigananyBun xap Oup miaxc OomiKa oJamJiapHu
V3 HyTKWMra KM3UKTUPHILITa WHTWIAIH, IIYHUHT YYyH Oapya HOTUKJIWK YyCyJIapy
YUyH XapakTepiau OyiraH TarMabHO €KW SIIIMPUH MabHO Hopanam, XyCycaH,
meTadopa, SMUTET, KUECHTAI, MECTOHMMHS, TaKpOp, PUTOPUK CYPOK, CY3IapHU
TymupuO Konaupuiml Ba Oomka Bocutamapra TasHwiagud. Cy3nard  smpuH
MabHOJAP CY3JMOBYMHMHT arpoduarn AyHE, Hapca-xoaucaaap XyCyCHSTIapUHA
OWnMIIMAra acociaHaand. TWi TallyBYMCHHHUHT LIAXCUATH MWUIMHA Ba MaJaHWi
kuxataaH Yysura xocaup. Cy3noBuM Oomka ojgamyiap OuwiaH MyJOKOTra

2% < 2% < 2% g, 2% <<

KHPUIITaHAa, KYTPoK “omna’, “Xyno”, “OSpKHHINK’, “XaKUKaT , “Takaup’, “Kajud”,
“cuécar”, “Baran’” kaOuW acoCHii TylIyHYajgapra Mypokaar Kuiaau. Mumii y3ura
XOCITUK IIYHAAKH, y €KU Oy CY3HMHT MabHOCH OMPOp Xojar OuiiaH OOrMMK XOJjaa
ro3ara kenca-ga, Metapopuk €KM METOHMMHK KyuMa MabHO TaMOMaH OOIIKa
TyluyH4a OwnaH OOINMK Tap3ja HaMOEH OYynuimm MyMKuH. Xap Oup cy3naru
KOHUENTYaJl MAabHOHW Y3rapTUprad XoJigard SIWAPUH Ma3MyH CY3J0BUMHUHT
ojlaM, ojamiap, arpodiard BOKENHWK, JyHENaru cuécuii skapaéunap Ba
XOKa30JapHU aHrjaungard ayHékapammaad naiino Oynamm. JI.W.BormanoBaHuHr
TabKUUIAIINYA, “SSHTM MabHO IIyHAAH mMmaigo Oynaguku, OW3ZHHUHT TyHEHU
AHTTAIAMHA31a aHWK OHTMMH3 Japa’kacuaa HUMAHWAWP TYJIIUPUIL, KaHIAdIup
OVUUIMKHA KOIJIAIl 3apypysiTH ko3ara KenraHja, OJAMHIAH KyTHITaH >KaBoO
MaBXKyJl MAabHO 4YerapacHJaH KEHIPOK MaBKeda Oyinaau, 4YyHKM Xed KaHaa
JETEPMUHUCTHUK AK/UTAHTUPHULL, MATEMATHK MOXHAT, aHUK, JAJIHIJIap ACOC MAbHO
JIOUpACcHIAry TyLIyHYaHW KaMmaiTiupmaiign’ !,

Typnu TNCUXONMHIBUCTHK axOopoTnap, OW3HUHT (UKpUMHU3Ua Xam,
CY3J10BUM TOMOHWJAH C¥3, CY3 OMpUKMAacu, Tram Ba MaTHjiap OpKaau OaéH
KHJTUHA/IH.

BCadapos I11. Koruutus Trmy HocIuk. — JKuzzax: Canrsop, 2006. -B.31.
1 Bormanosa JI. Y. CTUIHMCTHKA PYCCKOTO A3BIKA U KyJIBTYpa peud. — M.: ®JIMHTA Hayka, 2016. — C. 10.
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[Tcuxomuureuctuka XX acp  ypranapupa wakuianad.  OmuM Ba
TaJKUKOTYAJIAPDHAHT WHCOH TadakKypH, (PUKpralmM, TabCUp KHAJUII XOJar Ba
JKapaéHiiapy, MyJioXas3a FOpUTHIIL, aHiall, OWIMM KaOu Macaajapra OyjiraH Karra
KM3UKMII WMWK NAapaJurMaHUHT Y3rapuinura onud Keyiau. bup BakTHUHT y3uaa
OMp Heua WIMHIA HYHAIMUUIap, XyCycaH, THIIIIYHOCIHK, KOTHUTHB TCHUXOJIOTHS,
ncuxonorus, (ancaga Ba OolWIKATapHW OMPHAIITUPraH MCUXOJUHTBUCTHUKAHWHT
naiino Oynmumm 3amoHaBMil WiIM-(paHga “TICMXOJIOTMK WHKMJIOO HM  ro3ara
KEITUPAU .

B.MacnoBaHHHT TabKUAJIAIINIA KYpa, KOTHATUB MCUXO0JIOTHSL XaM KOTHUTHB
TWILIYHOCIUK y4yH MaHOa Basupacuuu Oaxapau. Jlactna® THIINYHOCIIMKAA
“ncuxonorm3m’”  xakuaa XIX acppaék €m  rpammarukauwiap, A.A.IToteOHs,
[".Ilreiinrans, B.Bynamnap €3ran 3au. KOrHUTUB NICUXOJIOTHS IICUXOJIMHTBUCTHKA
IOTYKJIApUHU Y3uaamyskaccaMm 3TraH Oyiica-na, Y3WHUHT Makcajl Ba Bazudaiapu
xamja oonika (panygap OujaH MHTErpausIcura Kypa yHjaaH aH4ya gpapk Kaiaau.

KOrHWTHB JMHIBUCTHKA KOTHUTHB TICHXOJIOTHSJAH KOHLENTyal Ba
KOTHUTUB KOJIMIUIAP TYIIYHYACHHW KaOysl KWIHMO oyraH. ['anm mIyHJakw, TUITHHHT
amMaJl KWIAIIN XAKUKATaH XaM TCHUXOJOTHK OJIMMJIApra acocjiaHaad, YyHKU THII
WHCOHHUHI TalllKi oJiaM OWJIaH ajlokacu HaTWkacu VYiaapok mnaiiao Oyiran
TaXpuOaHW TYIJall Ba CAKJIAINAA 3HT MYXUM BOCHTA XUCOONaHAIW. Xap KaHaan
TOKPUOAHMHI ACOCMHU WAPOK Ba XOTHUPa TAlIKWI KWIraHu OOHC, OWJIHII
Xoccajnapd Ba THWIHM [ICHXOJIOTHS JIOMPacuaa YpraHuWnagurad TMEpLENTHB
YKapagHaap XyCyCHATIaPUHA XUCOOTa 0OJIMaCAaH YPraHUIIHUHT UIMKOHHU HYK.

[Mlynra kapamacaaH, TWILIYHOC Ba ICUXOJIOTJIAPHUHT Y3ap0 Xapakaru
KUIMA  TYCUKIapra Ayd Keaav: Y3 MeTojojorusjapura kypa (QaHgapHUHT
“CeMMOTUK~ TypHra KHPaauraH TWIIIYHOCIUK OwinaH (QaniapHUHT “Qu3nk”
Typura HHTHJIYBYHY MICUXOJOTUSAACK ¥3apo Ky4win (papKIaHaIuraH UKKH TYMaHUTap
(baHHU TOMWII KUIWH.

MabJIlyMKH, THIIIYHOCIUK Y3 TaApaKKUETH TaBOMUJA MCUXOJIOTHS OWJIaH y4
mapra: XIX acpuunr S0-vvimapuaa, XX acpHUHI Yyprajnapuaa Ba HUXOAT,
XX acpauHr 80-iuutapuaa KOTHUTHB THJIMIYHOCTUKHUHT TMAiao Oynummnaa
TYKHAII KEJIIU Ba YHUHT XUCOOUAaH OOWnau.

TWIMYHOCIMK Ba TCUXOJOTHSIHMHT ¥3ap0  ajoKajlapuaa Ky3aTWIraH
KYIIMM4Ya MYPakkaOJIHMK 3Ca MEHTal KAaTEeropusuiapra MyposkaaT KWIyBYHM Xap
KaHJail TaAKUKOT MCHUXOJIOTHsS Joupacuaa, Oy epaa Oomka ¢annap OWnaH ajoka
Tana® KwinHMaWau, aeraH (ukp Ownan OeBocuta Oornuk. IIyHWHr y4yH
KOTHUTOJIOIJIAP ~ Opacuja TMCUXOJOrusi €KW MCHXOJMHIBUCTHKA  OWiaH
myryulairad kummnap kam. [ly Oumman Owpra, alipuyM TNCUXOJOTHK Tosiap,
MacCaJIaH, TeITAIBT ICUXOJIOTHS TOSUTAPH, TapUM ailHaH TUJILIYHOCTAp, SHT aBBAJIO,
K JTlakodd ToOMOHMAAH KUpUTHATAH OYIica-Aa, KOTHUTHB THIINYHOCIIMKKA KY4Id
TabCHP Kypcarran's.

By ¥3rapunuiapHUHr acocwii rosick Kyiuaaruda: MHCOH Ta(akKypu WYKA
(MEHTAJT) KOTHUTUB >Kapa¢HIapHHA OOLIKApraH XoJiga, ¥3 HaBOaTHaa Typiv XWII

15Macnosa B. A. BeencHue B KOTHUTHBHYO JTHHIBHCTHKY | YueOHoe mocobue. - M.: ®mrTa, Hayka, 2004, — C. 8.
15Macnosa B. KoruuTus THIIIYHOCTHK YKYB Kyuianma. M. Mup3aes tapxkamacu. — Camapkana. 2012, -B.10-11.
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HaMOWHIILIAP, CLICHAPHIlIap, MOACIUIAP Ba XOKA30J1apra TassHraH X0J1/1a BOKCJTUKHA
TallKuJ KWJIQAW Ba MyJjioxaza roputaad. byHna xap Oup OJaMHHMHT anoxuja
OJIMHTaH Xap KaHJal WKPOCH TYJIWK aHTIaHMaiau. bus ¢gakar nuconuii 0aéHHUHT
acochil XyCyCUsTIapy XaKua MyJioxa3a IPUTHIIUMU3 MYMKHH, aMMO X€4 Ka4OH
OM3 YHU TYIUK aHT7ail onMaiMus.

Vrran acpamAr 70 WMNTAPHHMHT WKKWHYM APMH  TICHXOJHHTBHCTHK
MyHAMMIIHMAT Taiino Gynmmmm Aaspu XucoOnaHamn. KeitmAuamuk Y36ekncToHma
xam wWiMuid agabuérnapuaa ymly HYHaIMII MaxXauluidl TUIIYHOCIUKIArvA
aHbAHABMIA TAAKUKOT MaHOanapu OWJIaH Y3BHH ajlOKaJAOPJIWKIA IIAKIIIAHTAHU
Ky3aTuiIau.

Poccusiza MCMXONMHIBUCTUKAHWHT PUBOKIIAHWIIN HATHKACHIA MABXKY [l
MaHOQJITapHH >KamJlall Ba THU3UMIIAIITHPULI, TAAKUKOTIAPHUHT TEPMHHOIOTHK
6asacMHM  ApaTWIl  3apypaTH Haigo OyiamM. Y30eK  THIIIYHOCIHTHIA
NCUXOJIMHTBACTUKAra JOUP TAAKUKOTIAp Oy coxaaa Myammosiap Kym Oynuimmra
KapaMac/JaH KyJa Kam.

TUIYHOCIMKIA TUTHUHT Ba3u(ach TalIKH AYHE 3JIEMEHTIAPUHA JIMCOHUIMA
oupnukiap opkanu udoaanamaa, aed xucoOaaiiauran KaJuMuii aHbaHa MaBxKy/l,
[Ily HyKTam Ha3apJaH KapairaHaa, XoJarjap MabiyM THJI OUPIUrura moc
KeJlaaurad Oup KaTop Kucmiapra OYTMHUIINA MyMKHWH.

[TcuxonuHrBHCTAAp 3¢a OyHAAl TYFpUIAH-TYTPU TaKKOCHALl HYKIUTH, aHUK
BA3MATHU OOIIKAYA TAJKWH KWAJWII MYMKWHJIMIH, Ba3WATHU W(POJATALTHUHT Xap
XWI YCYJUIApU TypiW Xujl OHMPIMKIAP OPKAIM F03ara YMKWIOW MYMKWHIIWATH,
HATW)KaJa CY3J0BYM Ba THHIVIOBYM YPTaCHAArd TYUIYHUII Typivuya OYiauin
AXTHMOJIA XaM MaBXyJTUTMHH TabKuutaiunap. MacanaH,

1. AuBap kutoOHU boOypra Oepras.
2. AuBap boOypra Oepran kUTOOHH.

AHbaHaBuii €HpamyB Oyitnua Oy >kymnanap aifiHaH Oup Oup Xuin Ma3MyH
uomanaiiin, TaMHUHT CHUHTAKTUK Ty3WIHIOUAArd (Gapk >Kymjia Ma3MyHHWHHHT
y3rapuimaa axamusITra 3ra 3Mac, 1e0 Kapaiaiu.

AMMO aiipuMm xoJsariapaa OyHaadl MakIapHUHT (akaT OuTTacu TYrpu
KENMIIA MyMKHAH. By WKKW XonaTHUHT (apku myHAaky, (1) Ba (2) MmWAKIgara MKKa
XWJI CAHTaKTUK Kypuuiiaa “aifHad Oup Xonar” Typiuya TaJKWH KWJIWMHraH 0yiuo,
aiipum xoiapaa upopanamHUHr (pakar Oup ycylMruHa YpuHIU EKM TaOUMid
JACHHUII MYMKWH. DHT MyKOOWJ BapHAaHTHW TaHJAll [IApTiapuiaH OWpH HYTKHU
IAKUTAHTUPUII Ba MIAPOK STUII oMwilapuOwian Oormmkaup. Kuécnanaérran
CUHTAKTUK Kypunmamap OwjaH OOIrMMK WKKMHYA OMHJI  3Ca  Ba3usT
KOMIIOHEHTJIADUHUHT ~axaMmmsaTUra acociaHraH, Oomikadya KuiauO aiTrasia,
JUCCKYpCaa aipuM cy3nap Oomkajgapura HucOaTaH KYIpOK YHTUOOD MapKazuja
OYnanu: AnBap kutoOHM boOypra Oepran — boOyp cy3u mapkazga. AHBap
BoGypra 0epran kuToOHM — KUTOOHH CY3U MapKa3/a.

OnauHry miasjga KWCMaH JUCOHWHN IMAK/UTAHTUPHIL Ba KUCMAH WIPOK 3THLI
Macaiacu Typaad. Macanan, xonar OMpAaH OPTHK Xoaucanapia udoaanaHraH,
JEUIIMK — XOBJIMHU CyNYypHII MATHIA Aepa3ara Tom yunuO KenlO, YHU YWIIMApYAH
Kunau. by xomarau Kyiinaarnua noaanam MyMKUH:

1. MeH nepa3anu CUHAMPIUM.
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2. Tow nepa3aHv CUHIUPIN.

ByHpail makInapHUHT TaHJIAHWIIM XOJIATAArd KOHCTPYKLMsUIap OwiiaH
oormuk. (1) xonataa cy3noBuura >bTHOOP Kapatwiaay, (2) makiga 3ca acocuid
3pTHOOP TOWra KapaTwiumu OwnaH Owpra, udoaamaHaéTraH Ba3HATAA
CY3JIOBUMHMHT UIITUPOK STAETTaHN XaM TabKUJIAHAIH.

3. CeH Oy 2muKHYM Oy KajauT OWJIaH 04a OJIMAiCaH.

4. Kanut Oy SUIMKHHA 04a OJIMaiu.

Y0y MUCOUTAPHUHT Xap MKKAJaCHAAa XaM JIIMKHH MabliyM OWp KauT
OWiaH OuuIIra Xapakar KWJIMHaJurad Basusaraa QoiiganaHuin MyMKuH OViica-na,
aMMO aIPECATHUHT YbTUOOPH XaPAKATHUHT OakapyBUMCHIa Kapartuinaau. Mapxyn
BA3MAT Ba U(poaa MAKCaJAW MIPOK 3THUIN OPKAIM JUCOHWH IIAKIJIAHTUPHALIN OWIIaH
yamOapyac OOTTAKAUD.

BOKEeNMKHUHT ¥3ura XOC TaJKWHU BU3yall MAPOK STHIAETIaH Ba3HATIATH
MyaiissH  yHCypiaapHu udomanmamr  OwnaH  Oupra, Kypull  MaddOHMMHU3IaH
TamKapuaarn OeNriapHu XaM ¥3 uuura ojaad. bomikada kuimO aitranna, Ou3
KYypuO uMKaéTraH MaB3y JOWMPAcHId, KyO XoJulapAa, CyOBeKT €TaKud
WUIITHPOKYHIUP.

TunmyHOCIMKAa KEHUHTH YTTH3 i gaBoMuaa Gaon KyJu1aHuO KenaéTran
“THJT TalDyBYMCK TEPMHHH TMCUXOJIMHIBUCTUKAHUHI MapKasuii KUCMH cudaThaa
“IyHEHMHT THIIIAard Kdoaacu” TepMUHA Ounad yamGapuac Gormukaup’’.

Xap Oup tun, B.®on ['ymOonbar Tabpuduua, y3ura XoC TY3WIHAIITA,
“MWIIMI pyXHUHT Y3Wra Xocauru” Ty(ainu ro3ara KejraH “WYKdA LIaKki Ta 3ra
OYynuO, OwpuHuM HaBOaTAa (Qpascosoru3miap Ba MaKoJ-MaTaulap OpKad
XAJIKHUHT jKaMOaBHil OHrMHU U(oaaai ojlaquraH BOCUTAAUP.

YHUHT (pUKpUYa, THI JyHEHUHT OEBOCKTA aKCH AMac. Xap OUp Thi MyaiisiH
XAJIKHUHT >KamoaBWil Y3nmuru, tadakkypu tydaiinm, “Oy (akar Oomka goupara
KHPHUII OPKATMIMHA YUKMIIHHTU3 MyMKHH OYJrad goupaiup.”!s

Xap Oup TN ojamaaH MyalisH Hapcajap, xoaucaiap, Oouika ojaamjap
OunaH KaHaad MyoMmasia KWW KEPAKIMITMHU Tajnad KWW OWjaH WHCOHHHWHT
XyJIK-aTBOPH Ba Tadakkypura Tabcup Kumamu.'? THiI TallyBYMCH, SbHA MHJUINIA,
MaJlaHui, Tapuxui, TeHJEP, WKTUMOMM KaTbhusTra sra OYiraH miaxc, ojgamap
OwlaH MyJOKOT Kwmiiga y €ku Oy TwiaaH ¢oiiganannO, OyHEHW MUJUIHMA
JKUXATIAH Y3ura XOC TATKMH KUIaad. TWil AyHEHM MWUIMA MaJaHWAT HyKTau
HA3apuJaH TAIKUH Kuiaau. ['apum “TWI TallyBYMCH AaTaMaCUHUHT ¥3u ymoy
HIAXCHUHT ¥3-Y3UHW aHriamuaa Xap Oup Tua OWpIHMIrura CUHITAH AyHEHU
TYIIYHUIIHUHT Oab3n OMp (yHIAMEHTANl, 3HI MYXUM XyCycusTiaapu Oopacuia
anoxuaa QUKpaap TYTPUAAH-TYFPU akC STUIIMHHA Ha3apaa TyTca-1a, aMMo Ou3
MyaifsilH MAHTaKaQJaru ITyHEHWHT Y3Mra XOC XyCyCHSTJIApU Ba ylapaa OJaMHHHT

[V

VPHM XaKUJAru rosaap XyCyCu1a ranvuprulimMA3 MYMKHH.

Y Tymbompar B. ®on O pasuduu CTPOSHHS Y€I0BEUECKHX A3BIKOB M €T0 BIMSAHHA HA PA3BHTHE YETOBEUECTBA //
W30panHsIe TpyaBI 1O sA3bIK03HAHMEO. — M.: [Iporpecc, 1984. — C. 73,

18 Tymbompar B.@on O pasmudmu CTPOSHHS YEIOBEYECKUX A3BIKOB U €T0 BIUAHUS HA PA3BATHE YENOBEUECTBA //
W30panrsie TpyabI 1O sA3bIK03HAHMEO. — M.: [Iporpecc, 1984. — C. 86.

PT'ymGombar B.@oH O pa3miyus CTPOCHAS YETOBEUCCKUX S3bIKOB U €T0 BIIHAHUS HA PA3BHTHE YEIOBCUCCTEA //
W30panrsie TpyasI O sA3bIK03HAHMEO. — M. [Iporpecc, 1984. — C. 85,
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“Tvnn TamyBuYMCH” aTaMAaCHHUHT Y3UEK TWITA AHTPOIMOLEHTPUK EHIAIIYB
Tydaiiim ro3ara Kejaran HHCOH OMIJIMHUHT THJIAArd poju Ouiian OeBocuTa OOTIIHK,
OYnuO, WaxcHUHT OYyTyH KOTHUTUB (DAOJUSATHHM, LIYHUHTAEK, YVHUHT arpoduaru
TaOuuii AyHE, WKTUMOWK Kaapusmiap, OONIKa WHCOHJAp Ba ¥3-y3ura OYiaraH
MyHOCA0aTHHU akC 3TTUpaau. Tua aciuaaH (apK KWIaauraH Kyuaad ojamyiapHu
apataad. THIT TallyBYMCHHHMHT OHTH Xaén OwiaH Oenrwinanany, my OwiaH Oupra,
HYTK XAaKUKWM Ba Xaénuil ojam, MyMKWH OYJraH Ba TacaBBypra curmaiijaurax
XOJlaTyIapHi  OuprnamTupagd. THIIYHOCIUK OYHECHM XaKuAard OWIUMITAPHUHT
aKcapusaT KACMU T TyQailiv MakIIaHaad, aMMo y arap IyHEHW raipurabumii
HYKTau Ha3apJAaH TaJKWH KWwirad Oyica, AaBp YTulnu OujiaH, TyHEHUHT Y3HUra XOC
XYCYCHATIIapH TYFPUCHIA TYPIHM XaJKjaap OpacHa TYIIYHMOBUYWIHMKIIAD Kydasp
3au. JleknH Oy Hapca KyTWIMACIWIM KEPaK, HEraKu, TYPJIM TWJI Ba MAJAAHUSATIAD
Oynuimmra Kapamaid, BakT YTUINKM OWJIaH, MaJaHUSTIIApapo ajokajap Tydaiiim
AyHE XaKuaarn OWaumIIapHi MyBoQUKIaITHpUALIAA HadaKaT c¢y3 Ooinuru, Oanku
(ppazeosnoru3mMaapHy XaM Y3IaWTHPHILNTA TYTPU Keytaam. 2

Tunnan QoiinananyBun maxc Tadakkypuaa xXap OMp ajgoxuja XxoJarra
OJJAMJIAPHUHT >KaMOaBWil OHIMA LIAKJUIaHTaH (UKpiap OuiaH XaéT Xakuaara 3
(uKprapuH MaBOQUKIAIITAPHUII MEXAHU3MU MABXKYIMTHHH 3BTHOOpPra OJuml
kudos. Xap kaHmad Tuaa MuHriad meradopanapra 0oit OYnaauBa yJiapHUHT
aKcapusaTH 11y Kajap TaHWIIKW, THJ TallyBUMJIApW SHAM yJIapHH MeTtadopa
cuparuma kaObyn kunmaigunap. Metadopa THUJIHHHI 3KCIPECCUB MaHOANIapuHU
KCHralTUPYBYM aHbaHABHUil yCyJutapJaH Oupy XucoOIaHa u.

V36ek THmmyHOCTMIHAA MeTaQOPAHMHT KOTHWTHB JKapaéH ch(paTmaa
OaxomaHuA aH4ya aHbaHaBuid OYIMO Komam: “Cy3 MAbHOCHMHHHI KYYWIOW —
MaTHAArd MyadsH Oup Qpelimnm cTpykTypara sra OyiaraH xoauca, y3ura xoc
CEMAHTHK-CTHJIMCTHK, KOTHUTHB Ba MUJUIMA KYJIbTYPOJIOTHK KOMITOHEHTJIADHUHT
TUN 103a carxuaard (aommamyBuaup. MabHO KYUMIIM HYTKHHW YKOHJAHTHPHIL,
OamMUANAIITUPAIN  Ba  SMOLMOHAI-OKCIPECCHB  KMXAaTAaH  Ky4YaWTHPHILI
BOCUTAaCHIMP. MabHO KYUMIIM XOAMCACH CY3JApPHUHI SHIW MabHOJIAPH ko3ara
KEJUIIUTa ACOC/IAHTaH JIMHITBUCTUK KOTHUTHB BOCUTAnup 2!

JIMCOHMI OHTHUHT TICUXOJIMHIBUCTHK >KUXATH MAbiIyM OWp THI TYPyXH
BaKWJIJIapura Xoc OYJiraH Typjid acCOUMAaTHB coXajlapAa Y3WHM HAMOEH JSTaH.
AccolMaTiB MaliJOHHUHT MaBXyUIMTH €KW MabiyM OWp TylIyHYaJapAa YHUHT
AYKIMrM MyadssH Oup TWAA CY3nallyBUWIAp JIyTaBHd OHTMHHUHT OCITHCHIUD.
JIMCOHMI  OHTHMHI  TMCHXOJIMHIBUCTHK  XYCYCHSTJIADM  TUJHUHT  TYpPJIH
carxjapuaaHamMoén Oy MyMKuH. Trutap HadakaT rpaMMaTUK Kareropusiap
KM CHHTAKTHK Kypwidmu OwnaH, Oalku JAyHEHM akc STTHPUIIMAA XaMm
(dapkIaHau.

FO.H.Kapaynos “BepOan-ceMaHTHK TapMOK~ aTamacu OwjiaH TyHE XaKuJard
OMJTUMJIADHUHT  YMyMUWIJIMTMHA ~ Ounaupaan: “CEeMaHTUKAHUHT MaBXyIJIUTH
KBA3UCUCTEMATHK BepOan TapMoK OYnud, yHaa Xap Oup cy3 (MabHO) OolIKaiapu
Owinan OormaHaau (TH3UM Xojlatujaa), amMmo Oy OorjaHunuiapxed KaHjai

20 Bunorpanos B.B. H36panubic Tpyap: O sA3bIKE XyA0KECTBCHHOR mpo3bl. — M.: Hayka, 1980. — C. 91.
HXoxues A. TUIIIYHOCTHK TEPMHHIAPHHUHE 30X H nyFatu. — T., 2002 — B. 4.
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YCTYHJIMKHU KypcarMaiau, Xe4 KaHJail MOWMJUIMK (KBa3HWB ACMEKT) BAYYKYPIUK,
VUYMHYHY YITUOB YK, YIap YM3UKIU BA TEKACIUP... .

JlyHé MaH3apaCMHM YpraHuil KOTHWUTHB TWJIIYHOCIMKHUHT — AaCOCHA
HyHamuumapuaad oupu 0ynmo, Oy AoMpana KOTHUTHB MyaMMOJIAPDHAHT TUJIIA aKC
ATUIINA, JYHE XYCyCHJAard MyalsH FOsUIADHM €TKa3yBUM, MYailsitH THII
JKAMOACHHUHI THJIJA HaAMOEH Oynamurad TaXpuOATapUHHU aKC STTHUPYBYH THII
TAIIYBYUCH YPTaHUIIAIH.

TunmyHOCIHK Ba JIMHTBOIUIAKTHKA coxacuaara 3aMOHABHIA
TaIKMKOTUYMJIAPHUHT (PUKPIIApUHU CapXUCO0 KWiIcak, OM3 TaJKMKOTHUMM3JA ‘T
TallyBYACH~ Ba “HYTK Jrack’ aramanapujaH QoiijajaHamMu3 Ba YJapHU
Kyhuaarnda gapkiaiMms:

TUJI TAIITYBUYUCHU HYTK SI'ACHU

— Oy HYTK, MaJaHIATH
TOMOHITAH ITAKIITAHT aH
0OBEKT OPKAIII TYHEHTI
aQHITIafiIITaH, TIUTHIHD
KOHIIETITYal TH3HMITa
KIPUTIITAH MIaxXc.

— Oy mdomanm, VpIHIIL,
KOMMYHIKATIB T VCHKTapHIT
eHTHO VITaH X0J1a TaIdipHIITa
KOIIHp, KV3IaraH MakcaIira
SPHITa ONaJHTaH IIaxc.

[lcuxonuHrBUCTHKAAa “‘OlaM  MaH3apacu~  TYLWIYHYacH KYJUIaHWJIQIW.
Konuentnap tymmaMu JAyHEHMHT MyaiissH CY3J0BYM [AXC Ba MyalsH THII
»Kamoachra xoc Oynran jyrasuil nonacuaup. Jlyné Tmimapuaara ngoaanapHuHT
yxwam Ba (apKiM OKUXaTJapyd JIMHTBUCTUK HUACOWIUIMK (Qapa3ura Oun
TaJKUKOTIAPAOMPACHIA YPraHAIMOK/IA.

HHcon TyFunrangad Ooumal ¥3u smiaéTraH MyXHT Ba IIAPOUT TAKO30CHra,
AIIall Tap3ura Kypa oJaMmHu WAPOK Kuiia Oouutaian. YHu Ypal Typrad xoauca Ba
MaBXKyIOT/Iapra ¥y3W smaéTrad >KaMUAT KOWAAJApH, aHbaHajlapura MYyBO(PUK
MyHocabarna 6ynaam. Macanan, XuHAUCTOHAA TYFUAITAH 00JIa CATUPHU MYKa1ac
canaiian, y30ek Oomacu sca OyHpaail TacaBBypja sMmac. AWpUM MuUiarjapia
OYpuHHM yIyFnamany, OomKalapiaa 3¢a YHAAH KYPKULIAIH.

WMoxtumounii MaBxyA0T cu(aTiia MHCOH Xap KyHU ¥3apo HYTK ajMallyBUra
IXTUEK Ce3ap HKaH, KOMMYHUKATUB XAMKOPJIMK EKM KOMMYHHKATHB pakoOar
xonatuaa OYynuImmu MyMKWH. MHCOH TWII, HYTK, MYJOKOT >KapaéHuAaH XOJd
Oyonmaiu.

[ITaxc TymryHYacH THIILIYHOCIMK COXACHA SHT MYHO3apalv MacanajapiaH
oupuaup. Onumap Oy Oopana kymiad HazapusylapHUA sSpaTauiap, YJIapHUHT Xap
OMpY TYUIYHYAHUHT ¥Y3Ura Xoc TabpU(PUHM TAKIAUM STaAd. BUPOK IIAXCHUHT
TabuaTu TYFPUCHAArH KApalUTAPHUHT XUIMA-XWUIMTUTa Kapamai, TUIIIyHOcIap
TYIIYHYAHUHT MOXUSTH Oy, HIAXCHU JKaMUST EKM MabIyM OMpP XaM>KaMUST ab30CH
cuparuna TtaBcuaalaUraH, WKTUMOMM axamusarra sra OyiraH Xycycusriap
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TU3MMWTa QiJTAHAAWTaH WHIWBHIYAJUIMK Ba V3Wra XOCIHKIWAP JeraH (QUKpPHU
MabKyJUTaii iuiap.

TunmyHoCHap Ba MCUXOJOMIAP HYTK OMpP KATOp MHTEIUICKTyal, MaJaHWui
KYHUKMaJIapHU Y3MAIITUPrad; WHCOHUAT TOMOHWAAH spaTWiraH ypg-oaariap,
aHbaHA Ba KAJAPUATIIAPHU YPraHraH [MIAXCHUHT WKTUMOWKJIAIIYBHA HATHKACH
sKkaHuru Odopacuaa Xxampukpaupaap. JIMCOHnA KOOMTUSITH OPKAJIA OJlaM JTOUMUIA
puBOKIaHUO Oopaau, (aonmsaT Ba MYJIOKOTAA Y3 MMKOHMATIAPUHM aMaira
OLIAPUIITA YbTUOOP KapaTau.

Yy myaMMoHu OupuHYM Mapta Hemuc onumu Jleo BaiicrepOep mnrapu
CYpPAHM, Y TWJI TallyBUACHHU OHA THJIA (DEHOMEHH MPU3MACH OPKATUTAAKUK KUJIIH.

B.®on I'ymGonear, I M. borun, M.M.baxTiH acapiapuaa THI TallyBYHCH
roscu miarapu cypwirad. Macanan, B.®on ['ymGonbeaT aHTHHOMUSNIApUIAH OUpPU
THJIIATH SKAMOABUIIIMK OWIaH WHAMBUAYAUIMKHA KapaMa-Kapiid Kysiau>2.

Pyc tunmynocmuruaarun ymly mae3yra Aoup Aacmiadku MyBaddakusTiv
u3nanuumap B.B.BunorpanoBaunr “banumii Hacp THAM TYrpucKaa ’TH KUTOOHMIA
KypuHaau. Y Oaauuii TWIJard T TAllyBUYMCHMHM TAJIKUH KHJIUILJIA WKKA
BAPUAHTHH — MyauIi( IIaXCH Ba MEPCOHAXK HIAXCHHHU aKparaan>.

Ym0y wubopa Owman wudomanaHraH XOAWCAHW HAa3apuil TYLIYHULI
XX acpuuHr 80-iinmapuaa, XycycaH, OdaMIapHAHT UHAMBUAYa (papKaapy BaTuI
TalIyBYMCH TTapaMeTPUK MOAEIUHU dpatrad [ . M.borun acapnapuaa ro3ara YuKIm.
TaaKUKOTYM TWJ TAIIYBYACH TYIIYHYACWHW JIMHTBOAMJAKTHKAHWHI MapKa3wid
TylIyH4acu, Ae0 XxucoOnaraH Ba YHA “HYTKHM SIpaTUIIra Ba UAPOK 3THINTA TalEp
MHCOH” cubaruaa TyumryHran>!, 3aMOHaBHH THJILNIYHOCIMKAA THJ TallyBYHCH
TaxJIWJIMra TYpJM XWJ Kapauuiap Ba €HjanryBjap Mapxkya Oynud, ymap ymoy
TYIIYHYAHUHT ACOCUI TApKUOWI KUCMUHH OENTuiaiiu.

Kymunimk onumiiap TabKUUIAMAWKKA, THJ TallyBYMCH KYI  YIIYOBIU
TYyIIyHYa up, Wy cadabnu yHWHr MyBap@axusTiv MAKIIaHWIIKA Y4yH Oapya
TapKUOWA KUCMJTAPUHHA XUCOOra OJIMII KEPaK.

E.H.bapcykoB THa TamyBYMCHHM. “BOKEIHMKHU (PAoj Ba WKOAWN aHrjall
JapaXkacuja TWI Ba HYTK KoOWnusaTH Oopacuia Gukp OepamuraH Kym YIYOBIM,
Ky gapaxand (GyHKOUOHAN TH3uM, ne® Oaxonaimu?®. THA TanlyBYUCH KYII
KUppaiu Xoauca cudariaa 3aMOHABUH TUIIIIYHOCTUKIA KyHngarnda Kypusiaau:

— TH3UMJIM KypuiMa OYnuO, YHUHT TapKuOWi KMCMIIApHA FOKOPH Japakaiu
mIaxcuil  XycycusiTiiap (XUCCHETIMIIMK, KOMMYHUKATHUBIIMK, MEHTAJIUTET Ba
Oomkanap) Ba OOLIKA MUKW PYXHid skapaénnap (pukpriam, XOTHpa)aup;

— VHUHT [IAKJUTAaHUIIAA JIACOHUIN OHT Ba HYTK MYXHAM POJIb YIHANH,

—THAJ TalUlyBYUCH WXTHMOMH XYCyCHSTra 3ra, y KWYHMK TypyxJiapaard
MYJIOKOT >KapaéHHWa, TWJI TAllyBYUCH WHCOH BAa YHUHI XA€THHHHI Y3Hra Xoc
XYCYCUATIIAPUHU, aTpo(-MyxuT OwiaH MyHOcaOaTJapuHU aKC OATTUPYBYH
JIMHTBHCTHK Ba MaJaHWH aJOKaJIap acOCUAA IAKIIAHAIH.

2 Tymbonbar, B.@ou O pa3maduu CTPOSHHS YEIOBEIECKHX A3bIKOB U €T0 BIMAHUSA HA PA3BATHE YENOBEUECTBA //
W30panrsie TpyasI O sA3bIK03HAHMEO. — M. [Iporpecc, 1984. — C. 65.

23 Bunorpanos B.B. W36panubic Tpyap: O sA3bIKE XyA0KECTBCHHOR mpo3bl. — M.: Hayka, 1980. — C. 98.

2 Borun I'.W. PeueBas THYHOCTH U €¢ OTHOIICHUH K PA3HOBHIHOCTIM TEKCTOB — M. Mctokm, 2005, — C. 1.

% Bapcykosa E B. SI3bIK0Bast TMYHOCTD KAK KATETOPUS HCTOPHICCKOM Ky mbTyponoruu. — M.: 3uak, 2007, — C. 5.
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Jlemak, TWJI TallyBYMCHHUHT aCOCUH TapKUOWI KucMIapy Kyiuaaruiap:

— KaapusaTIap (KaapusTiiap TH3UMH ),

— AyHEKapam (TyHEKapanuiap TH3UMH ),

— KYJIbTYPOJIOTHK (MaJaHUSTHA Y3IMAIITHPHLL JAPAKACH ),

— maxcuii (MHAUBHIYyAN ),

— KOTHUTUB  (OHAa TWJIMHHHT  JIEKCHKO(PA3COJOTHK  HMMKOHHSTIAPH,
rpaMMaTHK IAKJ Ba KOHCTYKIUSUIAPH, YCIIyOHi XWIMA-XWIIUTWHA TYLIYHULI ),

— XyJK-atBOp (Tun 0a00W, oJaTtuii MYJIOKOT INAPOUTHUIArM  XaTTH-
Xapakamiap);

— HYTK Maxoparu,

—HYTKHIA Ba UHTEIJIEKTYa]l KOOUIUST,

—HYTKUN TYUTYIIap.

Tun TtamyBurcuga OW3 KOMMYHHKATHB OHI, KOMMYHUKATUB OWINM,
KYHUKMa Ba KOOWIMAT, HYTKMHA KOOMIUAT, KOMMYHWMKATHB MAJaHUSAT Ba
JUIHUHTKUE(DAcH yMyMITalITUPUITaH, 1e0 XucodnaimMus.

HWHcoH papxon miaxcra adjgaHmaiiav, y acTa-CEKMH PUBOKIIaHAIuW Ba Oy
KapaéHaa Kymia® Tamlky OMHIIAp MINTUPOK 3TaaW. YJap Opacuaa €TaKdd
VpuHiapaaH OWpH TWI TAIlyBYMCHHHUHT INAKJUTAHAIOWTA TErMUUTManp. Daonusr,
MEXHAT KWJIMINTa 3XTUEK OuaH Oup Katopaa MyJIOKOTra, HyTKKa OVIIraH 3XTUEXK
XaM IIAXCHU IIAKIJIAHTHPUIIAA XaJl KWIyBYUM axamustra sradynaam. Tun
WHCOHHMHT OHT'M BA OHI OCTUTA YyKyp KupuO OOpaau Ba TAIKKA AyHE, YHUHT aMajl
KHJTUII KOHYHHUSATIIAPH XaKua 5Ky da KYIT MabIyMOTHH €TKa3n0 Oepaau.

Tun  TauryBYMCH TUTIOJIOTUSICH TUIITYHOCTUKHUHT MapKasui
MyaMMmoiapuaaH Oupuaup. MacanaH, aHbaHaBUil TWIIIYHOCIMKAA MAaBXyM Ba
QHUK TWI TallyBUMCH YpTacHaar 3WAIUAT Xall JTHATaH 5Mmac. [un
TallyBYMCUHUHT TUIOJOTUK TA0AKATAHWINHW, FOKOPUAA TAbKAIA0 YTUITAHHUIEK,
COLIMOJIMHTBUCTHKA, JIMHTBOKYJIBTY POJIOTHS, NICUXOJIMHTBUCTHKA Ba
ATHOJIMHTBUCTHKAAA Ypranwimimu MyMkuH. [IlyHra kypa, maxciapHUHT aJoxuia
TypaapuHu Oenrwiami, Oy TypiapHHUHT Y3Wra XOC XyCYCHSATJIApPUHW aHWKJIall
ME30HJIaph — TICUXOJOTHK, IOKTUMOWM, MaJaHuil €EKA  OTHUK-MaJaHUul
OMWUIAPHUHT TWJIJAa HaMOEéH Oymummaup. Y €xku Oy TWI IIAKIJIApUIaH
doitnananap 3kaH, Xap OMp HHCOH MabJiyM OUp Tap3aa Y3uHU Y31 HAMOEH KUJIaIH.

[ITaxcra xoc Oyaran HyTK aK/UIapy OWp BAKTHUHT Y3112 YHUHT WKTUMOWH
MAaBKEHM, MabJIyMOT Japakacw, €M Ba JKAHCH, WHIUBUAYAl MCHUXOJOTHK
XYCYCUATIAPUHUHT KypcaTknuuu Xamaup. IllyHra kypa, WKTUMOWI-MaJaHUA
TaCHU()HUHT MAKCaaW MabiyM OMp WKTHUMOHWI JOMpPAa BAKWUJUIAPDUHWHT HYTKWN
TaBCU(PIapUHU SPATHLLAMP.

Jluccepranmsiia THAA TamlyBUMCM Ba y OwiaH OOMIMK KOMIIETEHIIMS
JapaxaCMHUXUCoOra OJraH XoJiJa, THJ TAllyBYMCHMHMHI KyHuaaru Typiapu
AHUKIAHAIW. a) KyWId TWI TAIOyBUYACH — WHTPOBEPT, KY4IW THJI TAIIyBUYACH —
aMOMBEPT;, Ky4Id TWJ TAIIyBUYACH — DKCTpaBEPT, O) ypraua TWUJ TaUIyBUUCH —
WHTPOBEPT, YpTaya TWI TalIyBYMCH — aMOMBEPT, Ypraya THJ TalIyBUMCH —
AKCTPABEPT, B) KYUCH3 THJ TAIIYBUYACH — MHTPOBEPT, KyUCHU3 THJ TAIIYBUHACH —
aMOMBEPT; KYUCH3 TWJ TAIYBYMCH — SKCTPABEPT. Y MyMUIIIHKAQ, Oy XycycustTiap
TWJ TAUTyBUMCUHUHT XaTTH-XapaKaTJapuHu OeNTHIaiay.

21



buz xommereHIMs AAPaKACMHUHT MYKH YIUOBIApAAH MYCTaKWIIUTUHU
TabKUAIAMMU3, YYHKUA SKCTPABEPCUOH Ba MHTPOBEPCUOH MyHOcabaTaaru miaxciap
xaM KJ/IHMHT 3HT IOKOpM Ba 3HI MACT KYpCaTKUWIApUHM HAMOWHUII ATHUILLIAPU
MyMKHH. Ocnatid yramus, KJ{ yuyH xajl KuiayBYM OMUJI MHCOH TEMIEpaMEeHTHHU
Ynmuam Owinan  Oornwk — OYnMaraH MHTEUIEKTyall  PHBOXIIAHWLI — OMUWIIA
xucoOnanaau. KJ[ wHTEIEKTYan PpUBOXIIAHWIL, MabHaBUH-aMaaui (HaousTt
TaKPUOACHHUHT KYPCATKUUUAUP.

MyaiisH mncuxoTun OunaH OOIMKJIMK XaM TEHETHK, XaM WKTUMOM
JKuXaraaH anukjiadanau. [y Ownnan Oupra CY3710BYM INAXCHUHUHT Oy MKKHM KUXATH
Oup-Oupura OOrnuK smac. bUpoK yimap OMpoH Oup Tap3ia TWUJ TalllyBUMCHA,
HIAXCHUHT XaTTU-Xapakarjapua Ky3aTUIALIA Ba YHTa TAbCUP KWIUIIA MYMKHH.

MynoKOT BOcHTajlapura HucOaTaH TaHJall JapaKaCUHU JKCTPaBEPT,
aMOMBEPT Ba WHTPOBEPTJIAPHMHI BepOal Ba HOBepOall MYJIOKOTAA Xam
Ky3aTULIUMHU3 MYMKHUH. DKCTpaBepTiap ¥3 GaoJusiTUHA OUMK HAMOEH KWJITAHJIUTH
cababnu, ynap HoBepOal ajioka BocuTaiapu (MMo-HIIopanap, 13 udoaanapu Ba
OolIKajap)ra UHTPOBEpTIapra HucOaTaH KYympoK MyposkaaT KWJIUIIapy aHUK,

Xap Oup TNCUXOTUMHUHI HAMOEH OYIMIIMHKA KyWuaard Japaxkana
Ky3aTUIITMMHU3 MYMKHH:

— QoHETUK (HYTKHMHT CYpbaTH, OXAHTH, CY3JapHUHT WHTOHAIIMOH
XyCyCHUATIIapy Ba OoIKaap);

— JIEKCUK (PKCTpaBEpTIap HYTKUIA MWUIMHA pealMsJapHUHT CaIMOKIOP
SKAHJIUTH ),

— CUHTaKTUK (YHAOBIW KypuiMaiapaaH ¢oiiananumn Ba Oouikaiap).

[IIyHUHTAEK, SKCTPABEpT Ba MHTPOBEpTIAp OUp XU parOarJaHTUPYBUM
cy3napra HucOaTaH Typirya XUCCHii-0axoam Me30H! OuilaH Kapaliapu MyaisH
TakpuOanapAaa Ky3aTwiraH. OKCTPaBEepPTJIApPHUHT >KaBOOJapu opacuja KYMpok
WKoOWid MyHOcabaTiap Kaiia stiuiau. MaTpoBepTiaap parOaTiaHTUPYBUH Cy3apra
HucOaTaH, KynuH4a, canduii MmyHocadaTt ownaupauiap. by ynapHuHr canouii 6axo
Oepuiu Ba Oedapkmukau udoanamra ModuMruaan kenu6 unkanu?®, [lynaii
KMIMO, Xap OMp WHCOHHHMHI MYJIOKOTTa 3XTHEXKM OOp, aMMO 3KCTPaBEPT EKU
WHTPOBEPT 10 araml MyMKHH OyiraH maxciap Oy 3XTHEXKHW Xap Xuja Wymiap
OWNlaH KOHAMpaauiIap. OKCTpaBepTiap ¥3 HYTKW (aoimsaTMHU Ma3MyH Ba
upoganuHr  y3apo  OOMIMKJIMIMHWA  OJAWHAAH  Oenrwiaiauinap. AmMMO
WHTPOBEPTIIAP MUKH XUCCUETHH AKC 3TTUPHILTA MOWMI OYiraHimkiapu cadbadim,
V3apuHUHT «MEH»M M(OAaJaHraH cy3aapra YTHO0p Kapataauiaap, Oy 3ca Ousra
WYKM HYTKKA TETUIIUIA PUBOKJIAHULI JapaXkacu Xakuaa (GUKp FOPUTHUIL XyKYKUHU
Oepanu. LllyOxacus, 3KCTpaBepTiap UHTPOBEPTIApra KaparaHaa, sIXUIMPOK, Or3aKku
HYTK KoOwnusitura sra, ammo Oy yjapHunr KJ[ rokopu papaxacura sra
SKaHJIUTUra UUIopa KWMaiau, 4YyHKUOY Hapca IMIAXCHUHT aKjIMid pUBOKIAHUIINA
OpKaJIi TAbMUHJIAHAH.

Tun TtamyBYMCH WKTUMOMN OHI IIAK/UIApH, XYJIK-aTBOP KOJUIJIApU Ba
MEBEPIIAPU, MOAMUN MaJaHUAT OOBEKTIApUAA LIAKIJIAHTAH MAJaHUSTHUHT OUp
KucMuaup. Tun TtamyBuucu —Oy MHAMBUAyall XYCYCHSTHM ¥3 WYMra OJIraH

26X ey JI. Teopuu maaHoctu, — CT16.: TTutep, 2008, — C. 118.
22



WOKTHMOMH XOJIMCA JIETaH XyJIocara KeNUIIMMU3 MYMKUH. by HHAMBUAYAIITUK THIT
OMpNHMKIApUAA NIAXCUH JINCOHUI MabHOJIAPHK OENTuIal OPKaaK [AKJUTAHA M.

Bo6 nmaBomuaa “xkoHuent” Ba “rymyH4a” araMmanapu OopacHia >KaxOH Ba
V¥30€K THJIIYHOCTAPUHUHT aipuM Kapaunuiapy TaxJawil KuwimHrad. Konuentnap
aHUK OMp JINCOHWI OHTHUHT TyHE XaKWJard TaCaBBYPIaApUHUHT OUP KHCMHIUP.

KonuenT Gopacuaarn TaaKMKOTIAp KaHYAIMK Kym Oyica-na xap OMpUHUHT
¥3 BazuQacu MaBxKy/l.

KoHuenT — 4ekcu3 oJlaMHUHT MaH3apaCHHUHT TAIKWI 3TyB4Yr Oupiurd. Onam
MAaH3apaCUHHUHI HJCATMCTUK, MATEPUATMCTHK, CUHTETHK, WIMHA, Qancaduii,
palMoHaJl, KOCMOJIOTUK, OWOJIOTMK, MaulliMid, MabHABHHA, axjokuid Oamumii kabwu
Typiapu 60p.2” BU3HHUHIYA, KOHLENT TyLUIyHYaAaH K()OTATAHUII BA KAOYJI KMIHHUILIK
Ownan ¢apknanaau. TymyHua aHuk udoaa (cy3) Ownan OoryiaHaau, KOHIIENT 3ca
KATop TyLWIyHYaIap TapkuOuaa Tyc cudarraa Magxya Oynaam Ba TymyH4ya udoaacu
OPKaJM 103ara YuKaay. Twil TallyBYMCH 3 OHA TUJIKMA TYIIYHYA Ba KOHLICTITHU aHUK
(dapknaiian, yyHKH Oy yHTa X0C MaJlaHuid Xycycusriap OusiaH OOTIIHK,

JlyHéHu OwnHIra MHTWIAII — KOTHUTHB (paonusat Ba Oy (aonusTHUHT
acocuMii KypoJil THWIITAa JTajJuK HMHCOHHM OOIIKA >»KOH30TiapiaH (QapKianau.
KOrHWTHB THIIIYHOCTUKHUHT acOCU OOBEKTH KOHLICTIT 1Ty KapaéHHUHI MEBACH
OYnuo, Y3uaa >kapaéHHUHT Oapya TaOWW, WOKTUMOWN, MIAXCHM, pyXuid, MaaaHuid
W3JIapUHKA cakiaii. JIMCOHUI OHI' OJIAMHWHI aHa IIYHJAa MOJEIWHU LIAKIIra
COJIQ/IH.

KoHuenTiapau u3oxmiain MabHOJAPHA H30XJ1alITra HucOaTaH THI TaOMATUHU
SKKOJIPOK HAMOEH KWJIQ[W, IIYHUHT YYyH KOHUENTJIAP JIyraTu Ty3WIl JIo3uM. boO
cyHruaa xymnocajnaap Ocpuiras.

JIuccepTanusIHUAT WKKUHYM 000M  “OJiaMHHMHT JIMCOHMII MaH3apacH:
Ha3apuii Ba MeTO0JIOTHK acocaap” ae0 HomiaHuO, ymOy OGOOHMHI OMpuHYM
acmm  “Ogam  maH3apacura oua acocwii TymryHuYagap” Macajiacura
Oarmuutanrad. “Onam MaH3apacu™ araMacu Typiau (QaniiapAa KEHI TapKaJiraH
OYuO, YHUHT KynamMu (pakaT THINTYHOCIWK OWJlaH yerapajianmarad. Ymoy arama
OupuHun mapra ¢uszuka (anuga Kynnanwia Oouraran >au: [.I'epr, myHEHUHT
(PM3KMK MaH3apaCUHU “‘“TAlIKA HApCAJIADHUHT WYKHW TACBUPJIApH TYIUIAMKU ~, yIapaaH
MaHTUKMH paBumaa Oy HapcaJapHUHT XapakKaTh TYTPUCHIA MAabIyMOT OJIAII
MyMKUH 1e0 xucoOmaran ['.I'epuHuHr ¢ukpura kypa, Tamlkm HapcaJlapHUHT
TaIKUKOTYAJIAD TOMOHWJAH SIPATWJITAH WYKW TACBHPJIApH EKH PaM3Jiapu LIy
TOsUTApHUHT  3apypuii  MaHTUKWA okuOariapu, Y3 HaBOaTuaa, HaMOWMII
KWJIMHQJWTAaH HapcaJlapHUHI TaOWWi 3apypuii okuOarnapu TacBUpH OYiHIIA
Kepak.”?,

busnu Kypmab Typras ojiam cuctemaBuil Tabuarra 3raaup. Y KMCMJIAPUHUHT
¥3apo Oup-OMpWHU TAKO30 ATYBYM LIAPTIAHTaH MyHocaOaTAaH TallKWI TOMTaH
OyTtyHmukaup. OnaM y3BIapW WHCOH OHIuAa Typiau4da akc 3Tagud. OIaMHUHT
WHCOH OHIMJA aKC 3THINW YHUHT MaH3apacu caHamaau. lllyHra k¥pa, odaMHUHT
IVUHWKA, a(COHABMIA, WIMHWH, JMCOHMNA MaH3apajlapu TYIIyHUYAIapyd MaiiloHra

27 Tipoxopos 10.E. B mouckax kouuenta. — M., 2008. — C. 142-143
28 Cepebpennuros B.A. Poub yenoBeveckoro (pakropa B s3bike: SI3bIk 1 kapTuHa Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 12.
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kenau. OJaMHMHI JIMCOHWI MaH3apacu JAeraHja, OJlaM CUCTEMACHHHUHI THII
OpKanu MQoJATaHMIIA TYIIYHWIAAM. THII OHrga akc 3TraH OOBEKTUB OJaMHHHT
H(POIATOBUKCH DKaH, IEMAK, Y XaM CHCTEMABUIIINK XyCYCHSITHIrA dragup>’,

A.HypmoHoBHUHT (ukpuya, THn ¢ancaduii KuxatgaH THOCEOJOTHK Ba
OHTOJIOTMK Ta0Warra sra, TWIra THOCEOJIOTHK HYKTaW Ha3aplaH EHIAIIMITaHAA,
OMpUHYMIIAH, WHCOHHWHI THJ OPKAIM OJIAMHA OWIWIIM, TWJIHWUHT OOBEKTHB
OOpNMUK y3BIApUHA HOMJIAWl Basu(acw, WKKMUHYUOAH, TWIHWHT [Iy THJ
STAJADHHMHE  OJIaM  XaKWIard OWIMMIapd TYIUIAMH OKaHd  Eépurananm’’.
MabiymMKn, OJlaMHHM aHriam Ba yHra (aon wmyHocabarna OYnuml vxkoAmid
Tapakkyp wmaxcynu caHanaad. byrwk amwioma AOy Hacp ®apoOuitHuHT
Tabkuammnya, “bup Hapcanu Ownuin HyTKW KyBBar OwiaH, € OYnamaca, xaén
Cypull — Taxaitoa KyBBaTHM OwinaH €k TyWFyJgap-xuciap OwiaH Kyira
kuputanagm™l. 1 Jlyrdymiaesa accolMarHB MaiJOH TYIIYHYACHHH H30XJap
JKaH, Ma3Kyp MaiaoHra ¥3apo CeMaHTHK OofnaHraH Owpiuknap Owian Owpra,
CEMAHTHK SKAXATAaH OOFJIaHMaraH, TWJI OJrajlapu pyXusaTw, AyHEKapallw,
KM3UKMOUIAPH, OJlaM Xakujaru Ownumiiapy OwusiaH OOFJIMK XOJIJa XOTHUpacHia
THKJIAHTaH OMPIIMKIAP XaM OUPIALIAIIAHA TABKALTAR I 2,

BoOHuHr MkkuHuM ¢acim “MakoH Ba 3aMOH KATeropusuiapH, YJIApPHUHT
TapkuOuii kucmjaapu” 1e0 HomutanraH. MakoH Ba 3aMOH HKKH acoCHid
THOCEOJIOTHK Ba OHTOJIOTHK KaTeropusiiapaup. Makon — 3aMoH, KanTra xypa,
HUCOMI  Kareropusulapaup Ba OW3HMHT TYWMIYHWIN JapakaMmu3ra Kypa
oenrunanaau. “Oparjia, MakoH Jeraija, Y4yKyp MabHoAa, AyHEAATH TYPJIH X0oauca
Ba HAPCATAPHUHT MABXY/UIMTH OapKApPOPIUTHHMA AHTTIATald, 3aMOH 3Ca YJIAPHUHT
Y3ap0 TabCHPU Ba Y3rapyBYaHIMrHHM TaBcubuaiimm.”> Makon neranma, “yd
VIIUOBIIM, TEOMETPHK, TCHI PABUIIIA KCHTAUTUPUIAANTaH Ak TYIIYHWIAIW, YHA
TAKKOCJIAHAJAWraH CErMeHTaapra OYyiuin MyMKHH. 3aMOH CO() JaBOMMMIIUK,
YTMULIAAru BOKEaJaH TOPTHO TO KENaKaKka Kaaap oprra Kaitapud Oynmaiiguran
BoKea cubaruaa Inakmianran.”>* Kuckaua alitranma, MakoH Ba 3aMOH — Oy
oJlamaaru 0apya HapCaJapHUHT MABXKYIJIUTH Ba XaTHHUHT Y4oBUIMpP. MakoH1a
JKOMNTAIIMIHN  QHUWKJIAl YYyH TYpJAd MWIIAT BaKWUIAPU TYPIW XWIT THI
OMpnMKIapura Myposkaar Kuiaumaaud. Pyc Tunmmpa cysnaimnyBuywiap, odaria
OOBEKTHU KYpCATHIL YUYH Cl1e6a/Cnpasa/mesc0y/6osie Kab!u CY3JIapHU HIIATCA,
aMepuKagukiaap JAyHE  TOMOHJApuHU  WQPOAATIOBYM  south/north/east/west
(Kanyoutl/ wumonui/wapkuiy/2apouir)  cy3napuaan  QodgananumEA - adsan

% Dpramera, M. B. OnaMHEHT THCOHMI MAH3APACH BA CEMAHTHK MaIoHmapra 6y mmanmy / Mo1onoi yaensi. —
2016. — Ne 3. — C. 59-62.

30 Hypmonos A H. JIMHTBHCTHK TAAKHKOT METOROJOTUACH BA METOmapu. — Tomkent: Akagemuamp, 2010, — B.14,
31 Dapo6uit AGy Hacp.®@ozun omamnap maxpu.—Tomkent: Adxyuia Kouprii HOMHUIATH XaTK MEPOCH HAIPHETH,
1993. - B.52.

32 Jiyryunaesa [, Acconmarys THIIYHOCTHK Haszapuscu. —Tomkenr: MERIYUS, 2017. — B. 58.

33 Prumesa O.B. OHTOJIOTHYECKHE H THOCEOIOTHYECKHE ACIEKTHI (DY HKIMOHHPOBAHUS S3bIKOBOM KAPTHHBI MHPA:
aproped. auc .....xaHg. pmrocod. Hayk: 09.00.01, KemepoBckuii roc. YH-T KYJIBT. H HCKYCCTB. — Kemeposo, 2006. —
C. 12

3 Typesuu A. 4. Kateropuu cpeHeBEROBOM KyIbTyphl. CPeTHEBEKOBbIN «XPOHOTOI [ DIEKTPOHHBIH PeCypc].
Pesxxum goctyma: http://www.al24. ru/wp-

content/uploads/2012/07/A. Ya. Gurevich Kategorii srednevekovoy_kulturyi. 2-

e izd. ispr. i dop. M. Iskusstvo 1984.pdf - [lata noctyma: 20.12.2019.
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Kypanunap Ba “uentans’ KaOWIAaCHMHHMHT TWJ TallyBUWJIApU 3ca uphill/downhill
(lokopuea/nacmea) kabu cy3nmapnan (Qoiipananagunap, Oy 3ca [lumonmii
AMepHKaTIMKIAP T TA3UMUTA KYPa uumoauiy/scanyouii Cy3napura Moc Keaaau.>

V36ex Tmnmaa Cy3nanryBumiap MyadsH OOBEKTHM KYpcaTull y4YyH
yHeoa/sanoa/onounoa/opkada  paBULIIApPHU  Ky/utaiauw.  bupok, XX acp
Oonulapuna €3WaraH acapiapia MyailssH  OOBEKTHHM JAyHE TOMOHJIAPUHH
aHTIIATYBYM cy31Map Ownad Kypcaramd. Macanan, A6aymna Kogupuitauar “YTiaH
KyHaap” poMaHuia . Kyd4aHuHr >kany0 Tapaduaa..’®” maknmaa KyiiaHuiaum.
3aMOH HyKTau HazapujaH Oy cy3 3CKHpraH, OYryHIM KyHJa KYYaHUHT “YHT EKU
“gan” Tapaduma TAp3Wa KYJUTAHWIAAW. Y30eK THIMAA 3aMOH Ba MAKOH
TylIyHYaJdapuHU 3HT (aon Tap3ga udonpanaiiiuraH rpaMmaruK BocuTa — Oy
KEJMIIWK Kareropuscuaup. MacanaH, VpuH-NIAWT KEIUIIATA Y3 HOMHIa MOC
paBMILIA HYTK Ba3usATHra Kapab MakoH Ba 3aMOHHH Hdoaanad Kenaau.

MakoH MabHOCHIA: KHTO0AA, IYKOHA, Yiiaa, Ky4aaa
3aMOH MaBbHOCHJA: 60praHna, KeJITaH/a, TOHI /1A, TYH/A

Vpur-maiir kemummra. YIIK kypearkman — [-0a]. YIIK KK YI'Mcunn
«ONJWMHTH CY3HM KEHHMHIM c¥y3ra XO0J Ba TYIAUpPyBuM Bazudacuma Oornarn»
Tap3uga XyCcyCHMIalTupaim. VIIK Ba XKK «AYHAITAHIIMK» Ba «YPUHIAIITAHIIAK
€U0 MabHOCH OWyiaH (hapKIaHa/Iu.

VIIK wuar BK 6unan ypun anvammumra mucon: Cumopa 1998 iun (Oa)
myswiou. ByHnait anmammm kam yupaiian. YTIK Kynanmasummaa cy3ia MAakoH,
3aMOH, 00BEKT, BOCHTA KaOW MabHOJAp to3ara uukaau: 1. Mynupa xomnviomepoa
é30u (BocuTa). 2. Boouiinapnu sée xeszeanoa, bup aocud xuc 6op s0u menoda
(maitr). (X.Omam.) Xaumacu mykadoac kumobnapoa aiimunear (Makon) . Y36ek
TWIMA XaM MUWJUIATHUHT 3aMOHra MYHOCAa0aTW akC 3TraH JUCOHWW Oupiukiap
MaBXKy[, XyCycaH, XaJK MaKOIUIapy, XWKMaTimap. Y30eK XamK MakoIapHaa
BAKTHHUHT YTKHHYWJIATH, UMKOHMSAT SKAHJIATH aHTJIAIIWIAIA. “YMP — OKap Aapé”,
“YMp — okap cyB” kaOu. DHAM MHIJIA3 Ba pyciiap Kabu Y30€K XalKy XaM 3aMOHHH
KaJpJiall XakuJaa XaMm Y3 Kapauiapuai udoaa Kuamd kenaau: “BakTuHr ketam —
HAKIUHT KeTaw , “BakT ONTMHIAH KUMMAT Ba PyC TWIHA OPKAJIHA KEHWHYAIUK
Kupud Kenrad “Bakt — Oy myJl” MakoJIJIJapUHU KYIINaiiad Ba IIyHTa amal KAJTaIu.
[lyruHraek,y30ek Tnaa “KoByH NUINUFA” 1OOpacy BaKTHH vdoaanad Keraam.
byHna kynpok BakT Oopauruara ypry Oepuiaau €Ky Xaiu 3pTa JEraH MabHO Xam
AQHTTIAIAINIIA MYMKHH, OyHJIai VIIHOBIAp KN ydpailau: >khijga TyJularasjia,
TEPUM BaKTWAa, II0Ja KaWrap Maur... V36ek THAMAA BAKTHHHT 30HajIapra
OYNMHWIINM, XaTKHUHT SI0all Tap3u Ba aHbaHajapura kypa apknananu. Spmanab,
YouL2ox, myui, Ked, OKULOM, MyH, apum myH Cy3napy y3BUi paBuInAa Oenruiarad
BAaKTJIAPHHU Kypcaraad. DBTUKOA HYKTaW HA3apuJaH IWHWH HOMIJIAHWLIUIAD Xam

3 Levinson S. Language and cognition: the cognitive consequences of spatial description in Guugu Yimithirr /
Journal of Linguistic Anthropology. — 1997. — Ne7(1). — P.98.

36AGmyma Komupuit Yrran kymmap. Poman. —T.: Ilapk —Hampér Mat6aa konuepru 2014, 75-6eT.

¥Caidynmaesa P.P., Menrimes B.P., Bokuesa I'.X., Kypbonosa M.M., IOnycosa 3 K., AGy3sanosa M.K. Xosupru

¥30¢k agaduii THIH. SIIKYB kynamanMa. — Tomxkent, 2006, —165-0.
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MapxKyJ OYynuO, OenruyiaHrad TakBuM OVitmya aMall KWJUHAIU. OOMOO00, NeuiuH,
acp, uiom, xygpmon. Y30ek THNHAA BAaKTHM WQOAANOBUM afpuM OMPIMKIAP
MeTapopuK MabHOTA XaMm J3rajiurd OwiaH OollKa TWUIApJAaH aXpajaud Typaau.
Macanan, Oaauuii MaTHaapaa MyaiisiH (paciHUHT OMpOp OWMra TErMUUTM KUCMHHA
udomanam yuyH Kyuma MabHOIaH XaM (oiinananunaay. PeBpajHUHT ITAKIAPH
— (eBpaJl OMHUHT OXUPJIapyu MABHOCUHU QHTJIATAIH.

V36ex Tunmaarn GpazeoNorn3MiIap A0MPachIa XaM “BakT”, “3aMOH’ ceMaIn
OMpnHKIAp ¥y3ura XOoC axamusaTra sra. byHpmaid ¢pa3eonorusmiapHu MapTiu
paBMILIa MKKM Typyxra Oymum wmymkuH: 1. “Bakr” saapo cema Oynrax
dpazeonoruzmiap. 2. “Bakr” derapa cema OynaraH ¢pazeosoru3miap. bupuHum
rypyxra “BakT’ CeMacH 3HI MyXMM ceMa caHainuO, OOIKAa CEMHK XyCycusriap
WKKWJIaM4M Xapakrepra MaHcyO Oynran ¢paszeonorusmiap kupuruiaavd. byHnai
(pazeonoruaMuap Katopura “yaui-naui” oecynud, s10an OypyH, UKKu OyHéOA Xam,
KY3U MUpUKIuUOd, Ky3 04uoO- IOMYyH4d, OouLued KUy Keicd Xam, Oouiu Ecmukkd
emeanod, emmu yXiao mymued KupmMaeaH, uur OUmeyHud, sutdeu 10H0aH ymayHud,
MyHOan wiedpu Ho20pd KOKMOK KaOu OUPIMKIAPHU KUPUTHUILI MYMKHUH.

V36ek THmHma XaM OMpOp KHIIMHWHT SIIMHH TACBHPNANI OPKATH BAKTHH
upomanam myMmkuH. Pyc Ba MHMIM3 TWiapuaad (apkiid paBHILIA OTJIApra Xoc
OYaraH KYIMK KyIMM4Yacu OPKaau TaXMHUHUIA BakT nudoaananaau: bodom yamacu
30 émapaa 3KaHuaa OTaMm TYTWIIraH €Ki ota-oHam 60 maH omranga Oup-Oupura
CYSTHUO KOJIMIIIN.

BoOnuHr yunHum ¢aciu “KOrHuTHB THIIHYHOCJIHKIA MAKOH Ba 3aMOH
xoaucacn” 1e¢0 HOMIaHAM. MaKOHHM TaBcU(UIAINAA WKKaJIAa TWI TYPyxJiapu ¥3
»KaBOONapuaa 3aMOH KaTErOpHsICHra MypOoXKaaT KWIHULLIAPUA (mypm coamiiuk
Mawuna cagapu, beur OaKuKaIux nuéod I0punL) 8 NAmu MUHymax xoov0oul. Ymoy
WUKKW KaTETOPUSHUHT Y3ap0o OOIMKIWTM Xakujard (QUKpuHu siHa Oup Oop
TacouKnaim. Jlemak, OWPUHM TYWIYHTUPUIO YYYH MKKAHYUCHIAa MYypPO’Kaar
KujiamMu3. DBH3HMHr (UKpUMHU34Ya, pPyc TWIMAA CY3namyBuuiaap OOBEKTIAp
opacuaard MacoaHu KypcaTHMII y4yH YMYMHH MabHOOAru Heodaiexo, ONu3Ko,
psioom (V30K omac, AKuHOd, éneundmuzoa) Kabu cy3mapra Myposkaar KWJIMLIUIApH
KM3MK. Y30eK TUIMAA CY3OBYM DECHIOHAGHTIAp Y3 >kaBoOnapuia OyHpaif
cy3napnan  (Qoiinananmaraniap, Oy 23ca yJapHUHT MakKOH TaBcu(uaaru
TacUIoTIApUHN OHAVHIAIITHPAAW. Ba HUXOSAT, sian >KOMMHIU3 SKWHAA HUMa
JKOMnamran? Aerad caBoJira >kaBo0 oJlap 3KaHMU3, SIKWH Ba Y30K pPaBULLIAPH UKKA
XWI TWI TypyxJapy TOMOHMAAH XaM Oup xuinga KaOysl KWJIMHMACITUTHHA
Ky3arauK. /J[yHEHUHT KYyNruHa TUIUIapuaa “VHr CY3W TYFPU Ba “‘dar’ Y3u ENTOH,
HOTYTPU CY3JIaDUHUHT CMHOHWUMM cudaTthaa uumatuiaai. Uarm3 tunuaa right
cy3u Hadakar “YHr TOMOH”, Oakh “‘TapTUOMM”, “TYrpu” Kabu MabHOJIApAA XaMm
kymnanwnaay: All right; You are right. lllyaunraek, left cy3u “van™ mabHOCHHU
ownaupca xam, *You are left Oupnuruaa “coxra, pupuOrapoHa” mMabHOJapUaa
KYJUTaHAIW, WHIJIA3 TWIAJA CY3J10BYM XalKjiapaa OyHjaad OMPUKMAHWHT YXIIall
LIAKITA YK,

V36ex THAMAA cy3mamyBuM Xank TWIHAA “VHI Ba “dam” cy3mapd HHITIH3
TUNMAard kabu yciyOuid MabHOMapHM HdoaanaMaiam, “YHr” HYTK Ba3usTHra
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Kapad “Kynaii”, “gam’” 3ca “HOKyJiaii” MabHOJApUHU U(oaanalii MyMKUH. AMMO
KCHMHIM JaBpa 4Yan CY3UHWHT HOTYTPH MabHOCMHM u(oaanamm Xam
(aosmnamran: yanra OpMOK MakoH Ba 3aMOHHM HQoJalalaa WHIJIA3 Ba PYC
TAAUAA Cy3jaulyBuwiapra HucOartaH V30€K TWwiWaa CY3/alyBYWIap aH4a
Oaradcun Ba y3ura xoc Tapsiaa EHpamamuiap. MyailssH OObEKTHUHI MAaKOHJAru
JKOMTAIyBUHU KypcaTuiga €ku OenruianraH OWpoH-OMp HyKTara OopajuraH
WYmHM TacBupramaa Y30eKk THAM TWI TAalDyBUYWJIApPH TOHTAXT Ba BWJIOATIAP
axoaucu Oup-Oupuaan (apk KWIyBUM Cy3iapra Myposkaar Kuiaawiap. Makonaa
OenruyiaHraH Hykrarada Oynran macoaHu aHWKJIallga MOHTaXTaa SIMIOBYMIIAP
OekaT Ba KBapTajia, BWIOATIIAPAArK CY37allyBUMIap 3¢a TPAHCHIOPT BOCHUTAIAPU
XapakKartura Ke€TaJural BakT opkajim Maco(anu TaBcuQuiaiuiap.

NoHuHr  yunHur  OoOu  “THaHHHT  OJJaMHH  MOJE/UIAIITHPHUINAATH
MaBKen” 1c0 HOMJIAHTAH. YHUHT OupuHuYM ¢aciu “TuiaimyHoCTuKIa OJaAMHHU
MoaeamTupui. OaMHE MOACVIAIITHPHIN ACOCTAApH” XaKW1a. 3aMOHABUH
TWILIYHOCIUKAA “‘OJlaM TapXW~ TEPMHUHHA Ba OEBOCHTA INYHOAH KEIMO YMKKAH
“onaMHM MOJACIUTAIITUPHIN araMacu KyJulaHunaa OolaraHura Kym OynManu.
Acnmuna, y ajilakadyoH MCTebMojAa OYiaraH Ba OKOpuja TaBcU(aHraH ojiam
MaH3apacu’ aramacura yAryHaup. LLlyHuHr yuyH ymly aramanapHM TaKKociaml,
YJIAPHUHT ¥3apo YXmaumukiapy Ba (hapkiapuHy TaBcudian, IyHUHTIEK, “0J1aM
MOJACHAM~ ~ aramMacuHu  Typnd  xwi1  Basudaeumii  ycny0  MaTHimapuiaa
KYJUIAHWIMIIUHUHT KOHYHWIUIMTMHA Taxiwl Kuaum tanad stunaau.  “Onam
MOJCIN~ araMach 3aMOHAaBHN anaOMETUIYHOCIMKIA MabiyM OWp E3YBUMHUHT
Oannuii OTaMUHK TaCBUpPJIAII BOCUTACH cH(aThIa XaM KaOyJT KHJTUHTaH.

“Onam mozenun” aramacunu OmpuHumiapaad 0ynud B.H. Tonopos kymaiam
BA YHHMHT 3HT MyXUM XYCYCHSITH — KOJUIEKTHBIIMKKA MIIOPA KAIAW. BUp KHIMMHUHT
JMHTBUCTUK aMaJInETUra TaTOMK STWITAHACK, OJlaM MOACTUHM TyOAaH wuuriald
YUKW MYMKHH 3Mac Ba “y €ku Oy Oenru OwiaH OWpIalITHPWITaH ojamiiap
TYPYyXH Xap JOMM OjlaM MOJEJUHUHI TamlyBYMCH OYamO xusmar Kumamau . By
MabJiyM OMp CEMUOTHMK MOJEIN, QYHE Xakujarn (PUKpIapHUHT WHBAPWUAHTH, THJ
YKaMoachura €Kku yMyMUui MaaaHusT OWiIaH OMpJamrad y3ura xoc xxamoara X0oCaump.
IO.M.JlotmMaH AyHEHWHT THJI MOJAEAWra HUCOATaH MAaTH MOJACIMHWUHI WKKWHYA
Japakajaud SKaHWra >bTHOOp Kaparaau:. “CanHbarT — Oy MOJAC/UIAIITAPUIITHUHT
WKKUHYM Japakaau TU3UMH. “‘Tmiara HMcOaTtaH MKKWIaM4u JeraHna (axarrhHa
“Tabuuil TUIHM Marepuan cudaruga WOUIATHIL HA TYIIYHMACJIUK JIO3UM. Arap
arama OyHJaii MmabHOTra 3ra OYJca, yH/Ia or3aku OyaMaraH caHbar (pacMm, MyCHKa
Ba OOLIKANap) KMPUTWIMINN aHUK HOKOHYHWI O¥iap 3au. THCOH OHIWM TWJ OHTH
JKaH, OHT YCTUIa Kypwirad 0apua TypJard MOACIJIAPHH, MY KyMIJIAJIaH CaHbaTHA
XaM WKKHHYM Japakald MOJACIUTAIITHPUII TH3UMJIApH cudarhaa aHuK/all
MyMinH.”Y V36ex amabuétnaa onaM Ba OJAMHM Y3rada TacaBBYD KHJIAIUTaH
¢3yBumnapnadn Oupu OpkuH Awb3amHuHT “3abapkan” acapuHu  VKUETraHja
TaKJIMPHUHT a44MK KACMaTUra aydop OyiraH, 30XMpaH maano, KyBHOK KypuHCa-

3 Tonopos B.H. Mudonosruueckas Moaens mupa / Mudsr Hapomos mupa: Iuruknoneausa. M., 1980. - T. 2. -
C.161-166.
¥ JTorman FO.M. Ctpykrypa Xy aoskectsennoro tekcra // Jlorman F0.M. O6 uckycerse. CII6., 2000. C. 21.
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Jla, aCJI HO3WK YKyccacura He-He JapAy-CUTaMJIapHH CUTIUPraH Ku3 Oop cuiipary
cumOary OWnaH Ky3 onauMmu3ra Kenaau. busHuHrya, OpKkuH AB3aMHUHT AyHEHU
aHI7all, WHCOHJIAPHU TYINYHWIN Japa)kacu y3Wra Xoc, Y30€K a€MHUHT WYKH
OYHECUHW, YHHHI OOpJHMKKAa HHUcOaTaH MYyHOCA0ATWHU ULIYHUYAIMK TepaH
udonanad Oepa oJraHKH, TACBUP KaxOH anaduéruaaru oOpasznap OujaH TEHIama
oJlaau, OyHaai acapiapaa OJlaMHUHT OaAuHid TACBUPH XaKKOHUH KYPUHAIH.

BoOnuHr wkkuHum Qacnu  “Jlynékapam  oJaMHH  MOAEIAIITHPHIN
cudparuga” nc0 HOMmMiaHraH. MarHaa JayraBuil BOcHTanap €paaMuaa Ojam
Ty3WIHIOY, OyTYyH AyHE MoaeamTupunany. Kaaumru gaspnapaa “MHCOH XxaMMa
HApPCAHWUHT YITYOBHIMP~ neraH mbopa maBxyn >ad. [Iporarop mbopacuma Huma
AXIIM Ba HHAMA EMOHJIMTMHHM OJAMHHHI OWJIMMIIAPH, KY4M, 3XTHEXKIApU Ba
UCTaKnapy OeNrviamvHu aitagu. MHCOH nyHEKapamy IAaKJUTAHWIOWAAH OJIIMH
XaJIu Bosra eTmaran Oyica, y akar nyHEHM XUC Kuiiaau — y atpodaa Oynaérran
HapcaJlapHu Kypaju, JICKUH YHW TYJIWK aHrjad oyiMaiam €xku OyHra H30X
Oeponmmaiian. JlyHEHM XHC KMl €mr Oonanap €KW BOsATa €TMaraH Iaxcliapra
XOCIuP.

Fap0 anabuétnma akcapusr acapiap, OJJAMHUHI Oaauuii TaCBUPH Xaénor,
(anTazus acocuna sparuwnaau. [lapkaa 3ca TacaBBypra CurMaiinrad BOKEJIHUKIIAP
JOCTOHJIAp/a, JpTaKiapaa Mapxya OYiaud, acocaH, Tym OujgaH OOMIHK
snum3ojyiapra Oornad Oepunanu. byHpmalk TacBupiam MymTO3 acapiapaa Xam
3aMOHaBUi MaTHJIapAa xXam Kysra tauuiaHagu. Kymnagad, Toraid Mypox «Ort
KMIIIHAraH OKIIOM» Kuccacuja Tyl MOTUBHAAH (olijganaHanu. Oprak Ba
JOCTOHJIAp/A TYII >KapaéHH IIYHYAKH YTKHHYM Ba MABHUCHU3 XOJIaT 3MAC, MHCOH
PYXMATHHAHT OWP KMUCMH, MHCOH WYKHA JAYHECUHUHI THMCOJIA cH(aThaa HaMOEH
Oynanu. Tyl MHCOHHM YTMHII Ba KEMAKAKAAH OTOX 3TaH, YHYT KEUMHMAIAPUHH
Kaiita 3cra conaau. Pyxuii axBOJHHHT Kail Japaxanuruaan aapak 6epaam. MHCOH
PYXUi JOYHECH TOAT CUPAM JKapa€H OJKaHJIMIMHKA Kypcaragu. HMHCOH YKy
XOJIaTH/IA, S’IbHUA aKj1 MYCTaOWUIMTH «HOMIIAraH», YHUHT 3YPABOHJIUIY KamaiiraH
naiitaa Oy UCTaK Ba KEYMHMAJIAP MHCOH LIYYPUHM 3rajiyiad onaan, Musra Y3uHUHT
MAaBXXYUIMTUHA Kypcaraau. YUKy NalWTH YUToK ManTuaa r03ara YMKUIIWIa aKjaui
ucTaknap iyn GepmaraH KeumHMasiapra ryBox, OYJIMIN MyMKHH. ACIH TYLI WHCOH
PYXuii TyHECUHUHT, TahaKKyPUHUHT KpaIMac, Mypakkad Ba MyxXuM KucMuaup*’.

Mabiaym OYnu0 TypuOAMKH, TYII 3MU30]M OPKAIW MaTHAA 3UEAYJUTAHWHT
0JlaM Ba Y¥3Wra MabjyM TYLIyHYAJIap XaKWJard TacaBBYpJjapy akc 3TraH. MarHaa
MaB3Ky 1 IMCOHMI OMPIMKIAP KaXpaMOH OJaMUHM JIMHTUBUCTUK MOJECIUTAITAPHILI
acocuaup. Twun Bocutanapuaan (oianaHrad Xojijaa OJaMHU MOJAEIUTAIITHPUIIHA
TYpAW HYTK ycCiyOjiapura JOUMp MaTHJIAp acocHhja YpraHuil MyMKWH. BOOHHMHT
yunHud (paciu “‘OnaMHu MOAe/UIAIITHPHINAA CY3HHHT YpHH, 1e0 arajgaiu.
Unmuit  ycny®  nyHE  MOACIMHUHI MAKOHWHM, 3aMOHMHM Ba  0OOIIKa
KOOPAVHATAJIADUHA MHUHUMAJUIAIITHPAAN, YYHKM Ky XoJjlapia WIMHA HILiap
HYKTau Hazap MyamMmocura OarvuuiaHrad OynuO, yHOaa ojarja aHuK MabHOIA
TEPMHUHOJIOTHK JIyraT MIIaTiIaau. BUpok, aramanap ynapra IyHEHHHT MabiyM

4“Maxkamosa ®© H. Torait Mypox acapaapua GoIbKIop aHbaHanapy. — AHmKoH, 2010. 24-26-0.
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OMp MOACIMHM Kypull XakKWja ranupuiara WMKOH Oepamuran  Oab3u
vuapaMmeTpiapum ¥3 wumra onaau. Juccepranmsga Oy Kapanuiap aHuK MUCOJUIap
é¢pnamMuna  kypuO  uyukwiraH. boOHMHr  TYpTMHuUM  dacaum  “OnamMHH
MOAC/VIAIITHPUIIHUHT acocuii ycyJ Ba énpamysaapn” 1¢0 Homnanaau. Onam
MOJICIIJIapH TYPJIM XWJI HYTK ycinyOnapujaa ce3wnapiu aapaxkana (apkiaHamm, Oy
6upuHUM HaBOATHA VIAPHMHT Makcamd Ba Basuacura GOrIMK. Y36ek Gammmii
MAaKOHUAA PyC Ba MHIMM3NapAaH (apKiv YIapoK spaTuiakak acapiap MUJUIAN
KQApUATIAP, aHbaHaap, ypd-oaatiap, XyCycaH, XalK Or3akd W)KOAWra TasHAIH.
Xopwkuil acapinapia Xarro MyJabTQUIbMIIApradya 3aMOHABUH  TEXHOJIOTHS
UMKOHUSTIIApUAaH (QoiinanannO Xaénuii KaxpaMOHJIap OpKaJld TacaBBypra
curmaiiauran oOpasnap Ba BOKeajlap HaMmonuil >Triiaau. byHnai xomnapaa ¥30ek
anabuétnna (onknop HamyHalapujaH, Tyl 3nu3oanapuaan ¢aos doiigananuo,
¥30eK YKyBUMCHMHMHI Tadakkypw, TacaBBypu Ooitmtunaan. KymnanaH,
®.Maxkamopa'! V3 TagkukoTmapuma Taxaua acocupa Torai  MypomHHHD
«OraMJaH KOJTaH Jajajap» POMAaHW CaJoXuATH Hadakar yHOA KyTapuirad
WKTUMOUH-CUECHIA ~ MyaMMOJIApHUHT  JojBapOnwruaa, — Oalku  poMaH
NO3TUKACHHUHT TEPAHJIUTHAIAH TAlIKAPH, KaXPaMOHJIAP HYTKH, ACAPHUHI TWJIATA
xam Oornmk, ned tapkuanaiian. busnunruya, Toraili Mypon JleXKOHKyJ pam3uid
KAXPaMOHU OPKAJIM MyalsiH 3aMOH Ba MAKOHIAr¥ [NAXCHUHT OOPIUKKA, )KAMHUATTA,
WHCOHTa MYHOCa0aTWHU TacBUpjad OepraH. AJOXWMIa TabKUAJAUl JIO3UMKH,
Myaug ¥3 acapuia OJIAMHUHT Oanuuii TacBUPUHM OOWIKAa HMKOAKOpIap
Kyamaran ycinyOuid TacBUpWi JIMCOHMMA BOCHTAjap OpPKalu EPKMH TACBHPIA0
Oepaau. XaJlK Or3akd WXKOJW HaMyHalapuaaH (oiinananum Oopacuiarud ysura
xoc ycnyOnu Toraiik Mypoanunr «tOnay3map maHry €Haau» Kuccacuja Xam
KYpull MyMKAH”*. BH3HHMHIYA, OJIAMHUHI JIACOHMM MaH3apacH XakKuaa rai
Oopranja JacTaBBajl, MHCOHJIAPHUHT YTMHILATHA TaCaBBYpJapH, YIApHUHT OYTYH
OOpJIMK, KOWHOT, MaByJOT, MHCOH Ba YHUHI MOXMATH XAKUAArd Kapalulapw,
MyHocalarnapu énra kenaau. by Oopana (osbKIOp HaMyHalapuaH OJIaMHU
Oammuii TacBuprnamaa QoiganaHuIl xap KaHAai Oaauuii acapHUHT Ma3MYyHUHH
OoliuTaam. XaJlK Or3akd WXKOIM HAMYHAlIapu MyalsH XaJlK TacaBBYpPJIAPUHHUHT
TAPUXUI TapPaKKMETHHU Y3uJa akc JTTUpaad. XallKk opachaa XaMma Xam
@KIOANAPJAaH KOJTaH alTHUMIIApHM SXIIW OwjaBepMaiau, ammo 3uéayiia
KaiOuaapé, xaérra TauiHa WWUTUTIIAp XalK Or3aku WXOAW OWJiaH SIKMH D]IW.
KaxpamoHHUHT HYTKM OyHHM mcOoTnailnm: «Aouprapoa Kyii 6oxub Haii 4aioum.
Hacacum emmaii xorou. J[ymoupamuu catipamoum, 0enoén aoupidp Enuiud
ymiaémean Kyuiap, 4yKKWiap yCmuod ysmau 4yypiaémean Kyulidap, na2da-nasd
CUHUK, Oyrymaaped Kapab 0oCmon aiimoum. by docmounapuu myinap, oauc sinoe
Keuanapu ooborapumuz oupu Kyiiud oupu aiimap 20u. bobonapHune xyniapu
paxmamiau 6yaou. Paxmamauxiapoan oocmon atimub oyavatiou. busHuku, baxonu
Kyopam...»” Maskyp HYTK XaM KaXpaMOH TacaBBYPUJArd OJAMHHUHI JIMCOHMIA
MaH3apacuaup.

“Maxkamosa ®© H. Torait Mypox acapaapuaa GoIbKIop aHbaHanapH. — AHmKOH, 2010. 24-26-0.
“Torait Mypoa. Ot kumrnaran oxmowm. Kuccamap. T., 1994, 34-Ger.
“Torait Mypoa. Ot kumHaran oxmowm. Kuccamap. T., 1994, 31-Ger.
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“OT KHAIIHAraH OKIIOM™~ KMccacuaa Y30€K XaJKWHUHT WHCOHJIApAaH TallKapy
YKOHMBOpJIapra MyHoca0aTH, yJiap XakWJard TacaBBYPJIApH XaM akC 3TraH. Xap
OMp XaJKHWHT V3 KaJpraiifraH XaiBOH EKM >KOHMBOpNApH Oymamu. Y30ek
XAIKUHHUHT, XyCYyCaH, ¥30€K HUTMTUHUHT WYIIIO0IIM, TOUMHIA XaMpOXH OT OynraH.
[[lyauHr yuyH Xam OT OwiaH OOINMK MakoJlapia XaMm J3p-Hurariaap €Hma-éx
TacaBByp KwimHaau. Macanan, Ot aillaHu0 KO3WTMHM TOMAAW, MAKOJM, andarra,
APKaK KHIIUIa Kapata aiTuinaad. Dp-HUrumiap MabiyM Myanar GUKpPH 4Hairuo,
HynnaH anamraH maidtmapaa €kv, KapuHIOLI ypyr, oTa-0oja, aka-yka ypymuod
KOJraHja yJjapra HucOaraH WyHAaid Makosurap wuuuiarunaad. Jlemak, ¥30ek
TUIMAA cy3naiyBun TadakKypuaa OJaMHUHI JTMCOHMK MaH3apacu Oy Oopana
LIYHIAA aKC dTaIu.

HWimapHT TYpTHHYM 000K “OslaM MaH3apacH MAKJUIAHHIIHAA HHCOH” 11e0
HOMJIAHTAHBA KKK (acngaH uoopar: “Y36ek THAMAA CY3IaIIATHIAHIAPHHHT

0J1aM MaH3apacu TaBcudu”, “Mdasncaduii 0J1aM MaH3apacu
MAKJJIAHUIIMHAHT JIUcOHUuiT omMuuiapu”. WHCOHHMHI MaxJjykoT cudaruaa
acocuii XyCyCHSITH — aKJI. Y30€K TWIHJAark TECKapu KOHTEKCT YCYJIHIAH

(oiinanaHuO, oHa TWIM Mabpy3aurcH (PaKaT MHCOHHUHT Y3Ura XOC XyCYCHSTIIapH
— XMCCH, UpO/IaBUii Ba TAHABMIA MaBKy10T crdaThaa KaOyJl KHJIaauraH Kyiuaard
JIEKCUK OWpIHKIAp aHUKJIAHIW. aKJ, UAPOK, XUCCUA MHTEIUIEKT, aK/UTHIIAK, aKkJIAi
KOOWmAT, KyHukmanap. JyHEHWHr Y30€k TuaMaard oJlaM MaH3apacuard
WHCOHHMHT acocuii (pa3wyiaté CY3Cu3 HMHTEUIEKT cH(artuga TaH OJUHAIH.
“UHTenneKT” aramMacuHUHr Y30eKk Twinaa H(POJAIaHMIIMHM aKC JTTUPYBYM
JIEKCUK OWPIUKIAPHM WIAPTIM paBulla OMp HEda rypyxJjiapra OYauil MyMKHH.
bupuHunnan, ynap opacuia aiipum MaBXyM OTiIap axpanud Typaau: Y30ek THImaa
akcapusatu Qens1 €ku cudarnapaaH scairaH cysaap oJauil cy3 sgcail ycyJuiapu
époamuaa XOCWJI KWIMHTAH: akKJI-UApPOK, aKUIMINK, YTKUPAWK, (UKpralLl,
TYIIYHHII, TYMIYHUO €TWII, aHIJIAll, WXKOJAKOPIIMK, KAOysl KWW, EPKUHIUK,
TaCaBBYp, CAMUMHUWMIINK, Y30KHU VMJIall, JOHOJWK, UIPOK, 3YKKOJHUK, MabIIyMOT,
OWINM, aKJ-UAPOK, KOOWJIMAT, SPOKJIMIIMK, CalOXMUAT, JaéKaT, KyJailuK,
UCTEBA0, UAPOK KUIUIIL, Mabpudar, OUIMMAOHINK, OWIHIIT KOOUITUSATH, Maxopar,
BAKOJIAT, UXTUCOCINK, OKWIINK, KBATM(UKALNS, SXTHETKOPIIMK, TOHAIIMAHIIUK,
XYWEPIUK, UXTAPOUMIIMK, OJAMHA oy, “MHTemnekT” TymyHyacu Ounan OOTTIK
JyraT TYPYXUJa MabHO MHUKIOPUHMHI CEMHOTHMK KOHYHUHM Y3HMIa My>Kaccam
ATraH axpanmac wubopanap OyiaraH OWPIMKIAPHM XaM aXpaTulll MYMKHH:
WHTEIJIEKTYyall KOOWIMSTAAP, KOTHUTUBIIMK, TaOWKA aKi, yAmaa0ypOHIIMK, aKJId
Ky4, Ppyxumid Kky4, pyxuil cuparnap, Ykumunum, OOMMHHA HYKOTMACIHK,
COBYKKOHJIMK, DSHI aKJUIM,OWMIaroH,y3ura Y3u HIIOHraH OanaroH, Taddaxkkypu
EPKUH, OWIMMIOH, SPYIuT, Te3Kop (ukp roputuil, akiui ¢aonust. LllyHu
TabKUUIAl ~ KEPAKKW,  “WHTEIUIEKT ~ arTaMach  SKAUCMOHWMHU~  WHTECIUIEKT
TallyBYMCUHU AHIJIATYBYM OOII Ba MUsl OMPIMKIIAPHU XaM Y3 HUMTa OJIa .
Jactnadku Qaiinacydmap — “moHunmimanuiap” OUpPOH Oup aHWK (PAHHUHT
MyTaxaccucH Oyimaransap: yjiap xap KaHjail macaja Oyiinua ranupuiil Ba E3uIil
UMKOHUSITUTA 3ra 30WIap, YYHKH TYPJIH WIMJAP CUHTE3HUHT OWUpP Typu HIM.
QaiinacypHu yMyMaH OJIAMHHHT TY3WIAIOM KU3WKTUPraH. MacajiaH, AacTiaaOKu
Kagumru (¢ainacyduap XaMMa HApCaHWUHT — OJIOB, XaBO EKM CYBHUHI KEIHO

30



YUKUIIM HAMAJA JETaH CaBoJira >kaBoO Oepullra Xapakar KAJIWIITaH, MaTepUusHA
OwMIIra, MyXuM WXXKTUMOMI Ba MaJaHWi caBojuiapra >kaBoO Oepuilra xapakar
kumumrad. by Oopaga ayHé TamajgmyHura karra xucca KyumraH bepynuid, nOH
Cuno, Xopasmuii, Axman FOrnakuii, FOcyd xoc Xoxu0, Anviep HaBowii kabu
dadinacyuap, mynunraek, HMmom an byxopuii, SfccaBuii, HakmOanauii,
Tepmusuii kaOu AvHMKA-TacaBBY(PMH TABIMMOT HAMOEHJAIApH OJIaM Ba OJaMm
XaKuJaru capoJulapra ¥3 TacaBBYpJIapuWHW acapiapv, (aoausTIIapd OpKaId
MabIyM KuiraH. by Oopaga Mup3o VYnyrOEKHUHT oOjaM XakujJard WIMUi
TacaBBYpJapH bTHOOPTa JTOUUKANP.

Qancapuii Pukp KynuHYa Y3 WXKOAKOPHM TOMOHMIAH YillaHMaraH >yna
XYHYK IIAK/UIapaa BOKeIWKaa ¥3 mdomacuHum tomagv. XycycaH, Kypoa HIutad
ynkapyBun KpynnHuHr “3amOapak emu” Xakujard rossiapu KaHT Hazapusuiapw,
['uTnepHUHT cynepMeH Xakuaara rosuiapu — Humume rosiapu Ba 6omkanap Ounax
Ooormukaup. ®aiinacyd ¥3 rosurapuHUHr OyHOall amaira OMMPUIHIIMAA aiOaop
OMac, YYHKHM Xap KaHJai TOsSHU HOTYIPH TYIIYHHIN, YKUII MYMKHAH Ba VHJaH
xyJjiocanap ¢aitacyd rosjapuHUHI HATWXKacu 3Mac, Oajlkd yumlOy rosHu y3ujaa
My>KaccaM DTraH KHIIMHHHI V3ura Xoc Xycycusartd. Mumens ®Dyko** Tummk
Ba3MATIAp Tymmamu cudarmaa (ad xakupa ranupaad. byHpail Basustinapnaa
B3MATIa Kapa® KynalThpwiaguran cysnamyB 1e0 HOMJIAHTaH MarHiIap
Tyiamuaad gorgananwiaay. TuOOWl HyTKJIAPHUHT TYTUIAMH XaKWJa, MyadsH
BA3UATJIAPHUHT  TYIJIAHWIIM  HAaTWKacuaa maijgo OynaguraH  WKTUMOMI
HYTKJIAPHUHT TYTIJIAMH XaKU1A TAMAPUIIAMA3 MYMKHH.

Jlyné xuccuii Taxpuda Ba yHH OOBEKTUBIAIITUPHILN aCOCHAA TaH OJIMHAIM:
SMIUpU3M OHM3 Oapua OWIMMIIApHU TakpuOanaH onamMu3 €0 TaXMHUH KWJIaiu,
pallMOHAIIA3M WMHCOH OHIM BAa YHUHT OOBCKTHBJIMIUIA CysHagW. Yoy
OKUMJIAPHUHT KaMYMJIMKIIAPU IIYHIAKHW, UAPOKHU TYPIIA XUJ1 OMHJIIAp TabCUPHIA
Oy3unuIuM MyMKWH; OyHJaH TalllKapy, WHIUBUAYA] [axc Oab3W XOIUCATAPHU
aHIJIAlll y49yH eTapiu Taxpuda Ba Ounumra sra OynMaciauru MyMkuH. MHCOH
TabuMaTaH aQHTHHOMHUKIMD: YHIA TYHOXKOP €p OCTH Ba FOKCaK MAabHABHMA
VWHTWIMLUIAP YPTacuaary 3puMaiinrad 3uiusIT MaBxyl. by ukkuTa GouaHuu,
XyIOu KYpUK4M (apuliTack Ba BacBacara COJMYBUM >KMH KaOW >KaHT KWJIQJIH.
[IlyauHr yuyH JIOCTOEBCKMWHUHT KaXpaMOHIapu TAOMATHUHI KECKWH Y3rapuiiu
OwaH axxpaauO Typajau.

V36ek amabmétuma xaM DpKMH AB3aMOBHHHT JeApid Oapua acapu
KaxpaMoOHJIapu Yy3ura xoc Tabuarra srajnurd OwnaH axpanu0d typaau. [lapuzon,
lammon, Bonra Mapnon® kabumap. Exm IOcyd xoc XoxuOnunr “Kyraary
OMUr” JOCTOHM XaMm JyHE XOIucallapy MyXOKamacura OardijiaHraH MYXUM
acapaup. YHjara pam3uii — Metagopuk oOpasziap WXKOJKOPHUHT OjlaM XaKuJaru
TAcaBBYPNAPHHM Y3HMAA akc >TTHpraH, Acapaa Yrayamum, Yarypmum, ORTyiam
Ba Kynryrau*® pamsuii oOpasnapu opkaay AMaior acOCHIa MaTH SpaTyBYACHHUHD
OJIAMHU MIIPOK ATUII JAPA’KacH, TaCaBBYpiiapy HPOJATaHTaH.

4 Mlanosanos B.®. OcHossl (rnocoduu. OT KIACCHKH K COBPEMEHHOCTH. - M.: ®nunta,Hayka, 1998. — C. 24,
H9pxun AszamKanuar ¥3u Kaiinamqup —Tomxkent.[Ilapk, 2007. 56-6.
I0cy( Xoc Xoxub. Kyranry Oumr. -Tomknt: "®an", 1972.-964 6.
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SlpaTyBUMHMHI MaB3yCH Ba OJIAMHUHI V30eKk Oaauuii TACBUPUHHM IIEBPUI
acapiap muconuaa ound Oepum MymkuH. Fap0 amabuérmaa ojamMHUHT Oaauuid
TaCBUpPU INAPKHUKKAAAH (GapKk Kwiaad. MarH spaTyBuUMCH KalCH XaJIKKa,
IbTUKOAra MaHcyO Oyiica, maiimo OYaraH acap XaMm Iy MAakOH Ba 3aMOHTa XOC
Ma3MyH-MOXUAT KacO staam. bomkanapaan dapknu ynapok mapkia XxakKukariap
OUYMK-OILIKOPA, SJIAHFOY AMAc, pamsiap, MeTtadopaiap OpKaIH y3ura xoc 0400
Ounan taceupianaau. [lyHuHrek, ¥30eK THAMAA CY3IaiyBud XaIKHUHT HXKOIKOP
BAKWJIM HACPHAH Kypa KYIPOK Ha3M — IIEHPUAT OPKAIA Y3UHHUHI OJlaM Ba OJaM
XaKuaaru Kapamniapuau udoaa staau. Anuuiep HaBouwil 3 miebpuatu opkaiu
OyHE XOIMCANIApW Ba TaKAWPY a3ayl Xakunaa ¥3 (pukp-mynoxasamapuau udonaa
STaau:

Konra uyn aepmen: “He spam ynmakum kaidpustu?”’
Jepkn: “Bouc GY1au »KUCM Hupa Mapa3HUHT Diaaiati®’,

Marnaa KyjulaHraH JMCOHMM Bocurtanap Hasowiira WHCOHIApPHU MYIOM
KWiiHaiiiuran, Oe30BTa KWaJWraH acpuii caBoJiiapra >kaBo0 Oepulll UMKOHWUHHU
oepanu. Mxoakop Oapya TaHa ab30JapuHHA CYPOKKA TYTHO, *KOH (PyX)HHMHI HEra
JKUCM (TaHa)HU Tapk ATuil cabaOunu wznakau. by ypunaa aiiOHu sxucm Oarupra,
Oarup KYHTWIra, KYHIAI Ky3ra Ky3 3ca €pra TyHkaiiam. [llynna ra3zan Mmakracuaa
Hapowii xamma 3 y3puHH aliTraHUHK TabKU1A0, X€4 KUMHUHT ali0u HYKIUTHUHM,
Oy acnu TakAMp SKAHJIMTMHHA TabKUAJIAWAW. BUp Fa3amHUHT Y3uaa XaMm oJjlaM Ba
ofdaM, Xaét Ba Takaup Macamajgapu ouuO Oepunran. [llowpHuHr cy3ngan
doiinananuin Maxoparura Keycak, Ky3Hu <Ol TapAoMaHH 103U Kapo~& Jed
aBainaOruHa xoimiiau. by YpuHaa miyHH alTHII MYMKWUHKHW, KY3 Y3U aclid Kapo
Oynanm, WyHWHT Y4yH yHra Oy Myposkaar aiibsioB sMac.

V36ex amabuétuma A6mynna OpunosruHr “YKarHatra ityn™*® moctomm Oy
Oopana Myxum axamusarra sra. MlcnoM OTuHWAArd KWIIMHAHT TAcaBBYpPIAp, XaéTr
Tap3u, OJIAMHM UAPOK KWIHIIK spatrad 30T Ounan OeBocuta OornuK,. [IIyHUHTIEK,
MYCYJIMOHJIQDHUHT OJlaM TapxW XaKWJarn TacaBBYPJAPH, KEIAXaK XaKuaaru,
HapWru JyHE XakWaard Kapaumapu ysuwra xocaup. HWHconmap ¥y3  xarTtu-
xapakarnapu OwiaH € ay3ax, € »xaHHar €KW apocariga Oyauuuiapura WiAMOH
KENTUpaauIap.

[loup ¥3 acapupa oxupaTHu Oaauuid TaCBUpIIAlIra Xapakar Kuiaaaw. Acap
Oup Hurut Ba Tapo3uOOH ¥ypracuaaru ¥y3apo caBoj-kaBo0 OwunaH OoOLLIaHAIH.
[[lysuHraek, acapaa mowp OwiaH cyxOar »kapaéHuja OJaMm Ba oOjaM, AyHEra
KENMIIIaH Makcaj, OEpuiraH WMKOHUSTIAPHWUHI KaHAai capguiapranv, Kum
BAaKTJAaH KaHpaai (oligananranu, caBoO Ba TYHOXHMHI HHUCOATH Xakujaa cy3
Oopamu. Maskyp ApamaTHK JOCTOH OPKAIM WHCOHJAPHHUHI IYyHE XAKUKATIApH,
AIIANIIaH MaKcaJ, SPUIIWITAH HAaTHXKa BA WHCOHMAT YYyH HUMaap Oupramuu
SKAHW aHTJIAIIWIIAIH.

2948

“"Hapomit Ammmep. Xaszoiuay 1 MaoHui (MIMuii-TaHKHIHH TEKCT ACOCHAA HAIpra Taiépnosun X, Cy1aiMoHOB). 4
sxumauk. 1-4-xunmmap. — T.: @an, 1959-1960.

“0ripov A. Tanlangan asarlar. 1+ild: She’rlar va dostonlar. — T.: G*afur G‘ulom nomidagi Adabivot va san’at
nashriyoti. 2000. 71-6.
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XVYJIOCA

1. JIucoHuii OHI KOTHMTHB TAAKUMKOT OOBEKTH cudaruaa KaxoH
TWILIYHOCIUTUA MyaiisiH Japakaga YpraHwirad, amMmmo OOpJMKHM Ouinmra
WHTUJINII — KOTHUIMS MTHCOHHU OOIIIKAa MaBXyI0TJIapJaH, MujUiatiapaas gpapkiad
Typagu. bumam »xapaéHu Ba THa yamOapyac OOrMK: THJI OWIMII KapaéHUHUHT
BOCUTACHUP, 1y OWjiaH Oupra OWIMII »KapaéHW TWra Y3 TAbCUPHHU YTKA3a/u.
Maskyp xomucanap Y30€K THILIYHOCIMIHMAA €Tapiv Aapaxaaa WIMUN TaxXJIui
ATWJIMAraH, ¥30€K TWIM MarepHalapyd acocuja JIMCOHHMIA OHI OJlaM MaH3apacH,
QYHEHW MOJIEIUTAITAPUII BOCUTACH cu(aTuaa 4yKyp TAAKUK STUIHUILIN JIO3HAM.

2. JINCOHMI OHTHHMHI TICUXOJMHTBUCTUK XYCYCHATIAPA XaM Y30€K TWIH
MaTEpHAJUIApU aCOCHIA YpraHwirasja YHAHI TyHE TWIIIYHOCIMruaa Oy Oopana
SPUIIWITAH XyJiocanap OujlaH aifHaH OWp XWJI AMACIMIK MabjiyM Oyiau. Xanknap
TWJI, YbTUKO]] Ba WKTUMOMIM MYyXUT HyKTau Hazapuaa Oup-Oupuaan (apkjiaHraHU
KaOW YIApPHUHT PYXUATHHU H(POJATIOBYM TWJI OMPIUKIAPM XaM KOTHHTHB-
nparMaThK KUXaTAaH Y3ura XOCIUKKa draaup.

3. TaAKMKOTAa TUCOHUI OHT Ba TWJI TAIIYBUYMCH TYIIyHYATAPUHU (PApKIOBYA
KYIuiad MabJIyMOTAap KEeNTUpWiIraH Oyiica-ia THJIHWUHT TallyBYMCH aTaMach
Oomka MaHOaaapaard “TWJI 3racu’, “TWJ COXMOW~ JIMHTBUCTHK TEPMHUHH OWIIaH
MabHOJIOLIIMK XOCH KMIMOKAA. MKkkanacuaan xam kypa O3 Ma3kyp TaaAKHKOTIA
TUIIIYHOCTUKAA OyryH (aosi KyinaHaéTraH “TUJIHUHI TallyBYMCH aTaMAaCHHU
KYJUTAlIHA MabKyJl KYpPAMK, 3€P0, MyailsH XalK KM MWJUIAT BAKWJIA MAJaHMSIT,
KQIPUATIAPHA aBJIOJJIaH ABJIOATa TAUlyBYM, €TKa3yBUM cu(aruia Kapajap SKaH,
uy YpuHaa y, OM3HUHT Ha3apuMH34a, TWIHUHT xam tamyBuncuaup. Iy Ounan
OMpra MHCOH WHCOH THJ OOIIKAPYBYMCH, Y3rapTUPYBUYMCH, COXHUOU dMAC, TUIIHUHT
TalTyBYUCUANP.

4. OnaMHUHT  JIMCOHWKA  MaH3apach  y3-Y3WJaH MAaKOH Ba  3aMOH
KATCrOpusUIapy, YJIAPHUHT TapKUOWH KUCMIIApUHM Vpranumra OornaHaad. Twn
TallyBYUCH Y3WMHMHI WKTUMOMI IIApOMTH Ba 3aMOH Tanabmapura kapal
V3NaIlITUPHITAH OJlaM MAaH3apPACWHU TaCaBBYDP KWJIAAW Ba JMCOHWH TaCBUPJIANIN.
By Gopana xanknap ypracuaaru aMcoHui (papKIaHUII 3aMOHTa Kaparanja Kynpok
MAaKOHIa OOIIMK, HAa3apuMH34d, YyHKWM TaXJIAJ Y4YyH OJIMHTaH marepuail Oup
JAaBPIaH OJMHUIIA MYMKHH, aMMO MKKH XWJI MAKOH, HKTUMOUNA MyXUTra OOTJHK
Oynuimm MykKappap, WYHHHI y4yH Pyc Ba ¥30ek, y30eKk Ba WMHITIM3 TUJIHJA
CY3/IallyBUMJIQDHUHT MYaiisiH TMpPEeAMET, Xapakar €Ku XoJlaTHU U(OJaToBYU
OMpnHKIapra MyHocadaTH Typianya.

5. Jlapxakukar, TWJI OJIJaMHM MOACJUIAIITUPUII BocuTacu. JlyHEKapau,
MWJUIMA MEHTAJIUTET OJJAMHU MOJCIUTAIITHUPUIIHAHT AaCOCUHU TAIIKWJ KUAJAIH.
3epo, MHCOH OOpAVKHM KaHAail TacaBBYp KWJica, MIyHJall MyHOcadaT OWJIUpaIu.
Kamuarna Oup-Ompura sKkuH AyHEKapaml OYIMIIM MYMKHH, aMMO Oupu
WKKUHYACWHU alHaH TakpopialJuraHu TonwiMaWau, OyHu Oaaumii acap
KAXPAMOHJIAPY HYTKH, IMAXCHATHHA H(oJa KWIYBYM MATHJIAPAAH XaM OeMalton
aHTTIaIl MyMKHWH.

6. ONaMHMHT JMCOHWH MaH3apacMHU TacaBBYP KWIHINAA, MIPOK STHUIIJA,
OM3HMHIYA, XaJK OT3aKM MXKOJM HAMYHAIAPU XaM aJoXuja axaMusT kacO 3Taju.
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3epo, KUIIAIUK KAMUSTUHUHT OJlaM XaKHJard TacaBBYPJIAPW YJIAPHUHI OYTYHTH
KyHIa KaJiap €Ti0 KEJIraH HaMyHalapuaa akc STraH.

7. Tyfpu, onamMm MOIENM TabKWANAaHraHnm KaObu OWHap  Kapama-
Kapmuivkiapaan (oiaananui, xap OUMp AJIEMEHT ajloXUaa-ajJoxXuaa Oenruiap
TYIUTAMUTa 3TaIArkd OWJIaH XapakTepiaHaan, y Y3UHH Y3W TaKOMWIIALITAPHII Ba
SApaTUII UMKOHUSTUTA XaM dra.

8. OnamMHu MOJAEIMAIITAPUIIAA CY3HMHI YPHH aimoxuua. Aciauaa THjl
TallyBYWJIAPY CY3HUHT JIyraBHii MAabHOCHMHHM OWJIMACIITH XaM MYMKHH, aMMO
VHUHT WKTHUMOW Xaér OwiaH OOrJIMK Ma3MyHHM Xakujaa TacaBBypra sra Oyiaau.
Jlemak, TacaBBYp, AYHEKAPAIIHWHI [NAK/UIQHWIOWTA HM)KTUMOMA MYyXHT —
MAKOHHUHT TAbCUPH KaTTa.

9. V36ex THAMAA cy3TaliaguraHNapHEHT OJaM MAH3apach Oajumii MaTHIap
OpKanu YpraHWwjiraHjaa, TWl TAallyBYMJAPUHUHT HYTKJIAPH OPKAJIW YJIAPHUHT
NyHEKapaiy, XyjJakd, OOpIMKKa MyHoca0aTh, DJBTUKOAM HaMOEH OVIu.
Mabnymkn, Oanuuii acapiapia KaxpaMOHJIAp MarTH sSpaTyBud TOMOHUAAH
TUNUKNIamTapwiagn. by y30ek Thnuaa cy3naliaguraHjapHUHT  TacaBBYypHIA
OJJAMHUHT JIMCOHMI MaH3apacu KaHJail SKaHJIUTMHW AQHWKJIANl WMKOHUSTHHH
KEHranTupaiIu.

10. bagunii oOpa3nap MHMIA3 €KW PYC THUIApUAArd OJAMHHMHT JIUCOHHMNA
MaH3apaNapruIaH ce3unapiu Gapk Kunaan. Y30ek THIHAA ¢y 3IamaIuTraHnap onam
MaH3apacy TWJI BOCHUTAJIAPUHUHT TYpJapu, YCiayOu, HYTK Ba3HATH, TYpPiIu
WKTHMOUH OMWUIAPDHUHT — KAApUATIAp Ba JBTUKOJHWUHI TabCHPU HYKTaW
HazapuJaH axpaaud Typaiu.

11. ®ancaduii onmam MaH3apacu WAKILUIAHUIIAAA Y¥3apO MYJIOKOT Ba OJIAMHHU
V3NalITUPHII BOCUTAcH OVYJIraH JIMHTBUCTUK OWpPIMKIAp Karra axamusiTra ora.
Jluconmii Oupnuknap, >kymiaagaH (POHETHK, JICKCHK, TPaMMaTHK XOAMcanap Xap
KAH/1ail HyTKHUHT, UKD Ba FOSIHUHT WO MIAKIAIUD.

12. OnaMHuHT ¥30€K TUAWMJArA JUCOHWM MaH3apacu WHIJIM3 Ba PyC THJIU
JIMHTBUCTHK TACBHPJIApW OWJIaH OMp XWII 3MAcC, 3P0, OOPIMK, SpaTWinil, XaéThid
Makcaj, YbTHKOM, yp(d-04ar Xakuaard TacaBBypsap OoWIKa TyllyHYajlapra Xam
OeBocuta Tabcup Kwiaau. [1ly MabHOIA OTAMHUHT JTMCOHWUH MaH3apPACHHU XOCHII
KHJTYBYH JIMCOHUIA MOJEIUIAP ACOCHHU TAIIKWII KWJTYBYH TassHY OMPIMKIAp Xam ¥3-
V3unan Qapk kunaam — Oy TAAKMKOTAA TaXJWIA KENTUpWiIraH Oaauuii MaTHiap
MUCOJIMJA XaM aHuKjaH . OnmaMHUHT Y30eKk THauaaru Oaauuii MaH3apacu Uiy
TUJIIa MYJIOKOT KAJTYBUMHUHT TaCABBYPJIAPHHHU AKIUTAHTUPUALLITA XU3MAT KAJIAIH,
aKcapuaT THJ COXMOMapu Kyprangapu Oyilmda sMac, YbTHKOJ HYKTau Ha3apuaaH
SUIMTTAHJIApra MIIOHAIN Ba IIYHIa MOHAH/] TACABBYP KWJIA]IH.
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INTRODUCTION (Abstract of (DSc) doctoral dissertation)

The actuality and significance of the dissertation work. In the world linguistics,
in the process of perceiving, knowing and describing the world, man acquires
existence on the basis of a linguocognitive approach to the relationship of language
and thought, expresses his i1deas about it through certain linguistic possibilities,
ethno-cultural features of the linguistic picture problems have become one of the
important issues. This 1s of great practical importance in determining the scope of
research in areas such as psycholinguistics, gender linguistics, cognitive and
pragmatic linguistics.

The linguocultural and psycholinguistic approach to the language in the
world linguistics, in which the problems of the speaker's unique interpretation of
the linguistic picture of the world (LWP) provide a fundamental theoretical basis
for determining the cognitive specificity in the formation of LWP. After all,
linguistic consciousness, concept and its types, worldview, its basic concepts and
categories, phenomena of space and time, and in texts of different functional styles,
modeling the world using language means, deforming the human concept in
communication with known and unknown parts of the world aspects can be
substantiated.

In recent years, the language system has been approached on the basis of
anthropocentric paradigm principles, and the national nature of our language has
been analyzed in detail in the research conducted within the framework of Uzbek
language concepts and conceptospheres. After all, the linguistic consciousness,
concept and its types, the world picture, its main notion and categories, phenomena
of space and time, world modeling in different functional styles using the
language means, deforming the notion of the person in establishing the links with
known and unknown parts of the world can theoretically ground the problem.

Approaching to the language system within the principles of anthropocentric
paradigm in the conditions of Independence the national features of the Uzbek
language 1s thoroughly analyzed in the range of the research devoted to the concept
and conceptospheres. In this regard, it is expedient to approach language as a
system, to expand the scope of research in the cognitive-pragmatic,
sociopragmatic, sociolinguistic, linguocultural, lingvopragmatic, psycholinguistic
directions. "In today's era of globalization, it is natural that each independent state
should give priority to ensuring its national interests, in this regard, first of all, it
should be paid attention to the preservation and development of its culture, ancient
values, mother tongue" *°. Therefore, on the basis of Uzbek language sources, it is
important to analyze in interconnectedness the linguistic world picture, the artistic

49 Y36exucTon PecnyOmukacu Ilpesmmenturnar 2019 fun 21 oxrsopaarn [1D-5850-cormu “V30eKk THIHHHHT
Jasmar Twm cudarumard Hy(y3W Ba MAaBKEHHHM TyOJaH OIIMPHIN 4HOpa-TaaOWpiapw TYrpucuaa TH (apmonu //
www.lex.uz
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image of the world 1n terms of linguistic consciousness and thinking, the concept
and its structure, the view of language as a modeling factor, the categories of time
and space in the world, the world picture in the mind of the Uzbek language
speakers, self-awareness and world perception of a person as a creator.

The given dissertation has been fulfilled according to the requirements of the
following laws and regularities as the decree of the President of the Republic of
Uzbekistan dated May 13, 2016, PD-4797 "On the establishment of the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi";
PD - 4958 dated from February 16, 2017 “On the development of the further
postgraduate education™; PD-5050, dated from October 21, 2019 “On measures of
the radical increase of the status and prestige of the Uzbek language”;, PD-6084
dated from October 20, 2020 “On the development of the Uzbek language and the
language policy in our country”; PD-2909 dated from April 20, 2017 “On the
further development of the Higher Education system™; decree 571 of the Soviet of
Ministry dated from July 24, 2018 “On the measures of the development of
Samarkand State University’s activities™

The appropriateness of the research to the prior directions of the
development of science and technologies.

This research was carried out in accordance with the priorities of the
development of science and technology of the republic 1. "Formation of a system
of innovative i1deas and ways to implement them in the social, legal, economic,
cultural, spiritual and educational development of an informed society and
democratic state."

Review of foreign research on the topic of the dissertation®. The process

of formation of the linguistic world picture, scientific research aimed at studying
the role of man in this process in the world linguistics have been conducted at
Cambridge University, University of Oxford, Edinburgh University, London
Metropolitan University (UK), Harvard University, New York University, Chicago
University, American Academy of Arts and Sciences (USA), University of
Toronto (Canada), Hankuk University of Foreign Studies (Korea), Maribora
University (Slovenia), University of Humboldt (Germany), The French National
Research Agency (France) Moscow State University named after MV Lomonosov
( Russia), St. Petersburg University (Russia), Tatarstan Kazan Federal University
(Russia), Kazakh National University (Kazakhstan), Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi, Academy of Science
of the Republic of Uzbekistan, Literature and Folklore Scientific-Research
Institute, Fergana State University, Andijan State University (Uzbekistan).

Ofluccepranma  MaB3ycH — OVilMda — XOPWKHM — HIMHM  TAOKHKOTIAP  mapxm  google.scholar.com.;
americanenglish.state.gov; micros.uz, www.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ackr, www.u-tokyo.ac jp.en;
WWW.Ias.1u; adwww.ccu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; WWW. IS, 1; www.vsu.bu;
www.education.ua/universities; www.kaznu.kz, ComeprkaHne MOHATHA SA3BIKOBAS KAPTHHA MHPA B JTHHTBHCTHKC -
KOATMSA craten - Kartamor crareir - KOATIMSA. koapiya.do.am. Myposkaar camacm: 30.04. 2020. Ba Oomrka
MaHOaIap aCOCHIA aMalra OIIHPUITIH.
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The following scientific results have been achieved in the field of the
dissertation: the peculiarities of the linguistic world picture are enlightened
(Russia, USA); a cognitive approach toWLP study has identified the problem of
human perception of the universe and his personality (Netherlands and the United
States); the specificity of the concepts of a language speaker and linguistic person
in the relationship between the world and man is revealed (Russia, Germany); the
role of different language layers in the linguistic world picture, the role of language
in modeling the world have been determined on the basis of national-cultural
means (CIS).

In the world linguistics, a number of scientific researches are carried out to
reveal the linguistic view of the world and linguistic consciousness, the uniqueness
of the world history (model) of each nation, including the following priority areas:
to determine the problem of human perception of the world and self, to reveal the
specificity of the concepts of language speaker and linguistic personality in the
relationship between the world and man, the role of different language units in the
linguistic picture, the role of language in modeling the world.

The scope of study of the problem.
The research methods of modern linguistics aimed at the study of the human

factor in language are reflected in the research in the field of cognitive linguistics,
linguocultural studies, linguopragmatics, psycholinguistics, associative linguistics.
In this regard, the studies of N. Khomsky, Ch. Osgud, J. Lakoff, I. Galperin, N.
Karaulov, N. Jinkin, Yu. Stepanov, A. Leontev, A. Vezhbitskaya, E. Kubryakova,
V. Demyankov, V.Maslova, V.Belyanin's researches in the foreign lingusitics are
noteworthy.

The principles of anthropocentric paradigm of the language system have
been studied in Uzbek linguistics in the research of A.Nurmonov, N.Mahmudov,
Sh.Safarov, E.Begmatov, A.Mamatov, M.Hakimov, S.Muminov,
D.Khudayberganova, D.Lutfullacva, Sh.Usmonova, S.Boymirzaeva, A .Rahimov,
[.Azimova, N.Hoshimova’'. The studies of N.Mahmudov, Sh.Safarov,
A.Nurmonov, A.Abduazizov, A.Mamatov, A.Sobirov, J.Eltazarov,
Sh.Shahobiddinova, D.Khudayberganova, M.Ergasheva, T.Sh.Makhmaraimova
have a special place among the studies carried out in recent years on the concept

51 Xy naitbeprasosa [, Y30ek THIMIArH GaTuuii MATHIAPHHHT AHTPONIOLCHTPHK TANKHEY: MHION. BaH. -PH....IUCC.
asrope(. —Tomkent: Y3PDA TAH, 2015. — B.6. Hypmonos A. Taunanras acapiap. 3 k. —TOIIKEHT: AKaJSMHAII,
2012. — B. MymunoB C. V30ek MyITOKOT XyJIKHHHHT FOKTHMOMM-THCOHMH Xycycuarmapu: ®umomdan. ia-
pu....zucc.aroped. —Tomkent: Y3PO®A TAHU, 2000. — 47 6.; Xakumos M.X. Y30ek THIHIA MATHHHHT TPArMATHK
tankuan.  Ounongan. a-pu..mucc. —Tomkent: Y3P®A TAW2001. —283 6., Capapo III. Kormurus
tymrysocmuk. — JKmzax: Camrsop, 2006. —91 6.; Asumosa M. A. V36ek THIMZATH Ta3eTa MATHIAPH MA3MyHHIt
TIEPUCMIMACHHHAT ICHXOTHHTBHCTHK TATKUKH: Dm0 pan. HOM3... qucc.apToped. —Tomkent: Y3MY, 2008. —24
6.; HypmosoB A. IMMAHCHTIMKIAH KOTHHTHBIMKKA // Y30ek Tuan Ba amabuéru. —TomkeHt, 2009. —No6. —B.104-
107, Boiimmpsacea C. V30ek THIMIA MATHHHHT KOMMYHHKATHB-TIDATMATHK MA3MYHHHH IIAKIAHTHPYBYH
xareropusuiap. boiivupsaesa C. Y30ek THIHIA MATHHHHT KOMMYHHKATHB-IPATMATHK MA3My HHHH IAKTTAHTHPY BIH
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and conceptospheres of the Uzbek language and the world linguistic picture. The
researches of such scientists as M.Ergasheva, T.Sh.Makhmaraimova have a special
place. In particular, according to J. Eltazarov, in each specific natural, social and
linguistic situation, a person's perception and understanding of the world through
his senses forms a system of perceptions of the world, material and intangible
things in the world are explicated as a system of the restricted motivational signs
onto the person’s mind with the help of the abstract means>’. N.Mahmudov's
article "The vocabulary of language and the linguistic world picture” states that at a
certain stage of development of human society the total knowledge of the world
developed by all private sciences is called the "linguistic world picture"™.
D.Bakhronova also studied the concept and conceptosphere in the description of
the linguistic world picture, M.V .Ergasheva studied the linguistic picture and its
division into semantic fields>*, Z Baynazarov studied the linguistic meaning of the
world expressed in Mahmud Kashgari's "Devonu lug'ati-t-turk”, in the research
work he reveals the differences and similarities in the national linguocognitive
image of the world expressed in LWP; emergence of new forms and concepts in
the lexicon of the national language, semantic-thematic changes in the lexical
structure; changes in the structure of the dictionary according to the "deep" and
"superficial" methodological differentiation, different aspects of the semantic
structure of the concepts expressed in Devoniy lugati turk and Uzbek language
explanatory dictionary>>.

U. Yigitaliev studied the associative-verbal units related to the concepts of
"man" and "sex" in the Uzbek language®®. N. Jalilova's research on "Typological
and structural-semantic description of blood-kinship terms in the literary text" is
based on the position of the linguistic world picture in the linguistic field*’,

In recent years, a number of modern fields such as pragmalinguistics,
sociolinguistics, cognitive linguistics began to develop in Uzbek linguistics, as
well as in the world linguistics. Linguistic phenomena, text and its influence,
speech acts, addresser and addressee, speech situation, its essence, its impact on
communication culture has been studied by the world and Uzbek linguists in
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55 Baitrazapos 3. “Maxmya Komrapuitauar “JIeBOHY JIyraTH-T-TYPK ~acapuaa U(OIATAHTAH ONAMHHHI JTHCOHHI
Mam3apacu” Mmapsycuiarun ¢unon. ¢an. Oyimua ¢an a.pu (PhD) wmivumit gapakacHHEH ONWIN YVUYH E3WITaH
muccepTammicu aprope(eparn — Camapkanzm, 2020. 24 6.

56 Uururamucs Y. Y366k THINAA «0JaM» BA «OKHHC» KOHICTITIAPH OHIAH OOTTIHK aCCOLHATHB-BEPOAT OUPIHKIAP.
Ounonornsa pannapu 6yimya pancada gokropu (phd) nuccepraumsacu apropedeparu. —T.: 2020. 21 6.

57 Kamunosa H. bagumii MartHIarn KOH-KAPUHIOLUIMK TEPMHUHJIAPHHHHI TUIOJIOTHK Ba CTPYKTYPAI-CEMAHTHK
tascuu Ounonorns pannapu O¥itmia dancada xoxropu (phd) aucceprammscu apropedeparn. —T.: 2019. 23 6.

40



different contexts, mainly on the basis of fiction®®, linguistic phenomena have been
studied in detail in terms of linguostylistics®®, and sociolinguistics®®. However,
linguistic consciousness, concepts, notions of time and space, understanding of
man, human self-consciousness in Uzbek language are not analyzed in cognitive,
psycholinguistic perspectives. The world modeling through the use of language
means in different functional styles, deforming the concept of the person in
establishing the links with the known and unknown parts of the world are not
scientifically substantiated.

The relevance of the research to the research plans of the higher
education institution where the dissertation was completed. The dissertation
was fulfilled within the field "Problems of Anthropocentric linguistics" of the
research plan of Fergana State University.

The aim of the research is to describe the linguistic world picture, the
linguistic consciousness, the artistic image of the world, the psycholinguistic
aspect of the linguistic consciousness, thenotion of concept, the modeling of the
world through language.

The tasks of the research:

to describe and classify the works on the study of the linguistic world picture
in the world and Uzbek linguistics;

to approach the concept of linguistic consciousness from a cognitive-
pragmatic and psycholinguistic point of view;

to express the opinion to the issue of artistic representation of the world and
linguistic consciousness;

to interpret the interrelated and different aspects of the concept and notion, to
express the structure of the concept on the basis of national texts;
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to study the world picture, basic concepts and principles, concepts of space
and time 1n relation to cognitive linguistics;

to study the basics of modeling the world using language means in texts of
different functional styles;

to study the Uzbek language speakers world picture, human perception,
human self-awareness, the "boundary" between man and the world around him.

The object of the research is the cognitive activity of man in the formation
of the linguistic world picture in the world languages.

The subject of the research is the pragmatic and psycholinguistic aspects of
the linguistic world picture, linguistic consciousness, concept and its basic
concepts and categories, the basics of modeling the world in linguistics, cognition
of time and space.

The research methods. Methods such as comparative analysis, contrast,
classification, contextual, distributive, structural, and statistical analysis were used
to cover the research topic.

The scientific novelty of the research is:

on the example of the Uzbek language, the cognitive-mental features of the
native speaker, such as cognition, evaluation, expression, which express the
attitude of the speaker to the being, society, man are identified;

the fact that the concept of linguistic consciousness is a cognitive category
representing the process of perception and understanding of the world in a
pragmatic and psycholinguistic interpretation, revealed on the basis of artistic
image of the world, national-mental aspects, types of concept such as space and
time;

the cognitive processes in the linguistic consciousness of the linguistic person,
manifested in the linguistic picture of the world, are based on the perception of
man by man, leading to a deeper understanding of himself;

in the literary texts of the Uzbek language, metaphors are the main cognitive-
pragmatic means of depicting the linguistic picture of the world, revealing that
human thinking is closely linked with linguistic modeling;

according to the level of communicative competence of the language speaker
have been identified: introvert, ambivert, extrovert types of strong, average and
weak language speaker, social, extraversion and introversion cognitive-
psychological and phonetic, lexical, syntactic linguistic factors such as intellectual
development, experience of spiritual-practical activity.

The practical results of the study are as follows:

from the cognitive-pragmatic and psycholinguistic point of view the
interrelated and different aspects of linguistic consciousness, the concept and the
notion are explained, the concept structure is proved on the basis of national texts;

the cognitive study of the world picture, basic concepts and principles, the
category of space and time is revealed, the basics and paradigm of modeling the
world through texts of different functional styles are created;

the “border” between the Uzbek speaker world picture, human perception,
self-awareness, and the surrounding world 1s defined;
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the materials of the dissertation can be used in lectures and practical training
for students and postgraduate students of philological faculties on theoretical
linguistics, cognitive linguistics, pragmatic linguistics.

The validity of the research results is determined by the clarity of the
problem, the reliance on scientific sources in the presentation of theoretical
information, the conclusions are based on modern methods of linguistic analysis,
the application of theoretical views and conclusions, the results are validated by
competent authorities.

Scientific and practical significance of the research results.

The scientific inferences and important theoretical generalizations of the
research results in the study of the reflection of the cognitive process in the
linguistic world picture, analyses of the cultural content of the mother tongue of
different nations, interpretation of the concepts of "concept" and "notion",
linguistic consciousness and language, contributes to a certain extent to the
development of pragmalinguistics, cognitology and psycholinguistics.

The practical significance of the results of the research is the use of
conclusions and research materials in the creation of textbooks and manuals in
modern Uzbek literary language, text analysis, theoretical linguistics,
linguoculturology, psycholinguistics, sociolinguistics, pragmalinguistics, as well as
conducting the lectures, practical classes and seminars.

Implementation of the research results. Based on the results of the study of
cognitive identity in the formation of the linguistic world picture:

the theoretical views, practical recommendations and scientific inferences
concerning the concept of linguistic consciousness as a cognitive category that
represents the process of perception and understanding of the world in a pragmatic
and psycholinguistic interpretation have been used in fundamental project OT-F 1-
100 “Theoretical and practical improvement of the activity of the children with
disabilities on the basis of artistic and creative means™(reference of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education No. 89-03-859 of February 11, 2021). As
a result, the scientific and methodological content of the project "Education of a
harmoniously developed generation - the need of the time" created within the
project was provided;

the conclusions on the level of communicative competence of the language
speaker, the conclusions on the strengths, middle and weak features of it and their
specific social, cognitive-psychological, linguistic factors have been used in the
framework of the State Scientific and Technical Program PZ- 20170930223 for
2018-2020 “Improving the mechanism of increasing social activity of the youth in
the development of the democratic and legal society” (reference of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education No. 89-03-859 of February 11, 2021). As
a result, the scientific apparatus of the monograph "Improved mechanism for
increasing the social activity of youth in the development of a democratic and legal
society" prepared under the grant was enriched;

the theoretical views, practical recommendations and scientific conclusions
on the cognitive-mental features of the language speakers” attitude to the reality,
society and person in the example of the Uzbek language have been used in the
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Erasmus + fundamental project based on the EU project 574097-ERR-1-2016-1-
CY-eppka2-CBHE-JP RUECVET: “Pilotirovanie professionalnogo obrazovanie 1
Rossii 1 Uzbekistana™ (reference of the Ministry of Higher and Secondary Special
Education No. 89-03-859 of February 11, 2021). As a result, the effectiveness of
professional development courses has increased, existing programs and manuals
have been improved,

the recommendations on the fiction metaphors in LWP in the thought of the
Uzbek language speakers as the means of the cognitive-pragmatic impact have
been used in the project A-1-97 “Theoretical and practical bases of use and
improvement of educational, methodical modules on studying English, German
and Uzbek languages™ (reference of the Ministry of Higher and Secondary Special
Education No. 89-03-859 of February 11, 2021). As a result, the quality of
textbooks, manuals and lecture notes, as well as electronic sources, theoretical and
practical materials on subjects such as linguoculturology, linguistic text analysis,
intercultural communication has significantly improved;

conclusions on the perception of the person by a person, the linguistic person
in WLP have been used within the framework of the State applied research
programs for 2018-2020 “A study of Uzbek forensic linguistics™. (Reference 89-
03-859 of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the
Republic of Uzbekistan dated February 11, 2021). As a result, the unique aspects
of the way speakers think and conscious approach to language have been identified
in the study of social and psychological aspects of understanding the world and its
reflection in speech;

recommendations on the direct influence of the notions of existence, creation,
life purpose, beliefs, traditions on other concepts, the basic units that form the basis
of linguistic models in LWP through linguistic descriptions of the world have
been used by M.Kh. Hakimov, M.M.Gazieva in the preparation of the textbook
"Fundamentals of Pragmalinguistics" (according to the order of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education dated August 14, 2020 No 418, license
number 418-045). As a result, the chapter "Comparative-historical, system-
structural and anthropocentric scientific paradigms of linguistics”, "Semiotic roots
of pragmatics" and "Conceptual verbal and semantic structure of language" are
enriched on the basis of scientific evidence.

Approbation of the research results. The results of the research were
discussed 12 scientific conferences and seminars, including 9 international and 2
national scientific conferences.

Publication of the research results. 26 scientific works on the topic of the
dissertation were published, including 1 monograph, 13 articles in scientific
publications recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic
of Uzbekistan to publish the main scientific results of doctoral dissertations
(including 10 in national and 3 in foreign journals) .

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, four chapters, a conclusion and a list of references. Total volume
1s 221 pages.
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GENERAL CONTENTS OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the dissertation work the topicality and actuality,
the aim and tasks, the object and the subject of it, its appropriateness to the basic
directions of the development of the science and technologies, the scientific
novelty of the research and the practical results, the practical and theoretical value
of the obtained results are revealed; the data of implementing the results of the
research into the practice, the structure of the dissertation and the list of published
works are given.

The first chapter of the dissertation is entitled «Linguistic consciousness as
a basic tool for modeling the world» and examines the linguistic consciousness
and its psycholinguistic capabilities in modeling the world, its relation to the
artistic image of the world, as well as the concept and its types as a means of
studying the world linguistic picture.

The chapter consists of four sections: “Linguistic consciousness as an
object of cognitive research”, “Psycholinguistic aspect of linguistic
consciousness”, “Linguistic consciousness and native speaker”, “Concept as
an object of cognitive linguistics”. The linguistic consciousness in cognitive
linguistics forms the system of organization of speech activity and language units,
the criteria of their interconnection and application, the attitude of man to these
units and views on language and all its units.

Linguistic consciousness serves the existence and development of all other
varieties of intellection. It 1s also clear from the following definition that ...
language is closely related to cognitive consciousness, because both of them are
the process of knowing reality, and the product of this process 1s knowledge. (The
meaning of the term cognitive is also related to the English word «cognitive - to
know»: «cognize - to know, to comprehend, to comprehend», «cognition - to
known).

However, it should not be forgotten that these two types of consciousness
are formed in the process of a person’s activity. However, any person is a
representative of a particular ethnic group, nation and culture. In spite of observing
the linguistic and cognitive processes that take place in the minds of individuals
while doing the research, we ultimately try to describe their nationwide
characteristics. Language is the main tool that connects cognitive processes with
national culture. Therefore, it is important for cognitive linguistics to study the
processes of linguistic and cognitive consciousness in relation to the conditions of
activity that are created in the national culture. Indeed, language and consciousness
do not exist without culture, they are the result of our social experience, the
traditions we have inherited from our ancestors®!. ”

The linguistic consciousness i1s explored in works on various concepts of
psycholinguistics. The dissertation analyzes the views of a number of the
researchers, including A.N. Leontev, E.F. Tarasov, N.V. Ufimtseva,
[.G.Ovchinnikova, V.V. Krasnykh. There are several options for defining linguistic
consciousness. Everyone who uses language tends to engage other people in their

81Cagapos I11. Koruurus taamy Hocmk. — Kusszax: Caurzop, 2006. —B.31.
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speech, therefore, expressing the hidden or subtextual meanings through metaphor,
epithet, comparison, metonymy, repetition, rhetorical questions, omission of
words, and other means of expression, which 1s characteristic of all declamatory
methods. The hidden meanings in a word are based on the speaker's knowledge of
the world around him, the properties of things. The identity of the language
speaker 1s nationally and culturally unique. When the speaker interacts with other

2% ¢

people, he or she 1s more likely to refer to key concepts such as “family”, “god”,
“freedom”, “truth”, “destiny”, “heart”, “politics™, and “homeland”.

National specificity is that while the meaning of a word occurs in relation to
a situation, a metaphorical or metonymic figurative meaning can be expressed in
relation to an entirely different concept. The hidden content that changes the
conceptual meaning of each word emerges from the worldview of the speaker in
understanding the world, people, the reality around him, the political processes in
the world, and so on. As L.I. Bogdanova points out, “a new meaning emerges that
when it 1s necessary to fill something in our understanding of the world at the level
of our consciousness, to fill some gap, the expected answer is wider than the
existing meaning, because no deterministic formulation, mathematical essence,
clear evidence does not diminish the understanding within the basic meaning®?. ”

Different psycholinguistic information, in our opinion, is also expressed by
the speaker through words, phrases, sentences and texts.

Psycholinguistics was formed in the middle of the twentieth century. The
great interest of scientists and researchers in the issues such as human thinking,
states and processes of influence, reasoning, comprehension, knowledge has led to
a change in the scientific paradigm. The simultancous emergence of
psycholinguistics, which combines several scientific disciplines, in particular
linguistics, cognitive psychology, psychology, philosophy, etc., has created a
"psychological revolution" in modern science®.

According to V.Maslova, cognitive psychology also served as a source for
cognitive linguistics. Young grammarians A.A. Potebnya, G. Steinthal, V. Wundt
first wrote about "psychologism" in linguistics in the XIX century. Although
cognitive psychology embodies the achievements of psycholinguistics, it differs
from it 1n its goals and objectives as well as its integration with other disciplines.

Cognitive linguistics has taken the concept of conceptual and cognitive
patterns from cognitive psychology. The point is that the functioning of language
1s really based on psychological scientists, because language is the most important
tool in collecting and storing the experience that emerges as a result of human
interaction with the outside world. Since the basis of any experience is cognition
and memory, it 1s impossible to study the properties of cognition and language
without taking into account the characteristics of perceptual processes studied in
the field of psychology.

Nevertheless, the interaction between linguists and psychologists has
encountered serious obstacles: it is difficult to find two humanities that are so

62 Bormanosa JI. . CTHIIMCTHKA PYCCKOTO SI3BIKA M KyIbTypa peun. — M.: ®JIMHTA Hayxa, 2016. - C. 10.
®*Macnosa B. A. BeeacHuE B KOTHUTUBHYIO JIMHTBHCTHKY: YueOHOE mocodue. - M.: @munra, Hayka, 2004, — C. 8.
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strongly differentiated between linguistics, which according to its methodology
belongs to the “semiotic” type of science, and psychology, which seeks the
“physical” type of science.

It 1s known that linguistics during its development collided with psychology
three times: in the 80s of the XIX century, in the middle of the XX century and
finally in the 80s of the XX century in the emergence of cognitive linguistics and
enriched at the expense of it.

The additional complexity observed in the interrelationships between
linguistics and psychology is directly related to the idea that any research that
addresses mental categories is within the context of psychology, where contact
with other disciplines is not required. Therefore, there are few people among
cognitologists who specialize in psychology or psycholinguistics. However, some
psychological ideas, such as the ideas of Gestalt psychology, although introduced
by linguists primarily by J.Lakoff, have had a strong influence on cognitive
linguistics®.

The basic idea of these changes following: human thinking organizes and
reflects reality by controlling internal (mental) cognitive processes, which in turn
are based on different representations, scenarios, models, and so on. At the same
time, any individual performance is not fully understood. We can only meditate on
the basic features of a linguistic statement, but we can never fully understand it.

The second half of the 70s of the last century is a period of emergence of
the psycholinguistic direction. Later it is observed in Uzbekistan in the scientific
literature that this direction is formed in close connection with traditional sources
of research in local linguistics.

As a result of the development of psycholinguistics in Russia, there 1s a need
to collect and systematize existing sources, to create a terminological base for
research. A number of the research on psycholinguistics in Uzbek linguistics is
very limited, although there are many problems in this area.

There is an ancient tradition in linguistics that believes that the function of
language 1s to express the elements of the external world through linguistic units.
From this perspective, events can be divided into a number of parts that correspond
to a particular language unit.

Psycholinguists, on the other hand, argue that there is no such direct
comparison, that a clear situation can be interpreted differently, that different ways
of expressing a situation can occur through different units, and that there may be
differences in understanding between speaker and listener. For example,

1. AuBap kutoOHu boOypra Oepran. (Anwar gave the book to Bobur.)

2. AuBap boOypra 6epran kutoOnu. (The book that Anwar gave to Babur.)

According to the traditional approach, these sentences represent exactly the
same content, it is considered that the difference in the syntactic structure of the
sentence does not matter in changing the content of the sentence.

But in some cases only one of these forms may be appropriate. The
difference between these two cases i1s that in the two different syntactic

Macnosa B. Korautus TummyHOCTHK YKyB Kymianma. . Mupsaes Tapxuvach. — Camapkarm, 2012, —5.10-11.

47



constructions of forms (1) and (2), "exactly one case" 1s interpreted differently, and
in some cases only one method of expression can be said to be appropriate or
natural. One of the conditions for choosing the most alternative option is related to
the factors of speech formation and perception. The second factor related to the
syntactic constructions being compared is based on the importance of situational
components, in other words, some words in the discourse will be more focused
than others: AuBap kutoOHu boOypra Oepran (Anwar gave the book to Babur) -
the word bobyp is at the center. AuBap boOypra Oepran kutooHu (The book that
Anwar gave to Babur) — the word xumo6nu is in the center.

At the foreground is the question of partly linguistic formation and partly
comprehension. For example, the situation is expressed in more than one situations
- when sweeping the yard, a stone flew into the window and smashed it. This
situation can be expressed as follows:

1. Men nepazanu cunaupaum. (I broke the window)

2. Tom nepazanu cunaupan. (The stone broke the window)

The choice of such forms depends on the constructions in the case. In the (1)
the focus 1s on the speaker, while in (2) the main focus is on the stone, while the
speaker 1s also present in the situation being expressed.

3. Cen Oy smukHu Oy KamuT OwinaH owa onmaricad. (You cannot open this door
with this key.)
4. Kanur Oy smmmkau ova onmaiiau.(The key cannot open this door.)

Although both of these examples can be used in an attempt to open a door
with a specific key, the addressee’s attention is focused on the executor of the
action. The present situation and the purpose of expression are closely connected
with the linguistic formation through perception.

A specific interpretation of the reality involves the expression of certain
elements in a situation that is visually perceived, as well as characters outside our
field of vision. In other words, within the context of the topic we are considering,
in most cases, the subject is the leading participant.

The term “language speaker”, which has been actively used in linguistics for
the last thirty years, is closely related to the term “the world expression in the
language”™ as a central part of psycholinguistics®.

Each language, according to W. von Humboldt, has its own structure, its
own “internal form™ due to the “specificity of the national spirit”, and is primarily
a means of expressing the collective consciousness of the people through
phraseology and proverbs.

In his view, language is not a direct reflection of the world. Because each
language 1s a collective identity of a particular people, thinking, “this is a circle
that you can only get out of by entering another circle .

Every language affects a person’s behavior and thinking by requiring the
person to deal with certain things, events, and other people®”. A language speaker,

 TymGonbar B. ®ou O pasmaduu CTPOSHHSA YENI0BEIECKHX A3bIKOB M €T0 BIMAHHA HA PA3BHTHE YENOBEUECTBA //
W30panHsIe TpyaBI 1O sA3bIK03HAHMEO. — M.: [Iporpecc, 1984. — C. 73,
%6 T'ym00mbar B.@ou O pasiiduu CTPOCHHS YEIOBEUYECKIX S3BIKOB M €TO BIMSHUSA HA PA3BUTHE YEJIOBCUCCTRA //
W30panrsie TpyabI 1O sA3bIK03HAHMEO. — M.: [Iporpecc, 1984. — C. 86.
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that 1s, a person of national, cultural, historical, gender, social determination, uses
this or that language in communicating with people and interprets the world
nationally. Language interprets the world in terms of national culture. Although the
term “language speaker” itself implies that in the self-consciousness of this
individual views on some fundamental, most important features of understanding
the world embedded in each language unit are directly reflected, we can talk about
ideas about the place of man.

The term “language speaker” itself is directly related to the role of the
human factor in language, which is due to the anthropocentric approach to the
language, and reflects the whole cognitive activity of the individual, as well as his
natural world, social values, other people and self. Language creates many worlds
that are different from reality. The consciousness of the language speaker is
defined by imagination, while speech combines the real and imaginary worlds,
possible and unimaginable situations. Much of the knowledge of the world of
linguistics 1s formed due to the language, but if it interpreted the world from a
supernatural point of view, over time, misunderstandings among different peoples
about the peculiarities of the world would intensify. But this should not be
expected, because despite the fact that there are different languages and cultures,
over time, due to intercultural relations, not only vocabulary but also phraseology
has to be mastered in the coordination of knowledge about the world®®.

Suffice it to say that in the thinking of a person who uses language, there 1s a
mechanism for each individual case to reconcile their own ideas about life with the
ideas formed in the collective consciousness of people. Any language is rich in
thousands of metaphors, and most of them are so familiar that native speakers no
longer accept them as metaphors. Metaphor is one of the traditional ways of
expanding the expressive sources of language.

In Uzbek linguistics, the assessment of metaphor as a cognitive process has
become quite traditional: “The transfer of meaning is a phenomenon with a certain
frame structure in the text, the activation of specific semantic-stylistic, cognitive
and national culturological components at the language level. Meaning transfer is a
means of animating, articulating, and emotionally-expressively enhancing speech.
The phenomenon of the meaning transfer 1s a linguistic cognitive tool based on the
emergence of new meanings of words®””.

The psycholinguistic aspect of linguistic consciousness manifests itself in
various associative areas specific to members of a particular language group. The
presence of an associative field or its absence in certain concepts is a sign of the
lexical consciousness of speakers of a particular language. The psycholinguistic
features of linguistic consciousness can be manifested from different levels of
language. Languages differ not only in their grammatical categories or syntactic
structure, but also in their representation of the world.

“TymGompar B.@ou O pasamdaum CTPOESHHAS YENOBEUECKHX A3BIKOB U €T0 BIUAHUSA HA PA3BATHE YEIOBEIECTBA //
W30panrsie TpyabI 1O sA3bIK03HAHMEO. — M.: [Iporpecc, 1984. — C. 85,

8 Bunorpanos B.B. M36paunsic Tpy st O s3bIKE Xy0KECTBEHHOU mpo3bl. — M.: Hayka, 1980. — C. 91.

09X okueB A. TUIIIYHOCTHK TEPMHHIAPHHUHT W30XH nyratu. — T., 2002 — B. 4.
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Yu.N. Karaulov refers to the generality of knowledge about the world with
the term “verbal-semantic net”: ““The existence of semantics 1s a quasi-systematic
verbal net in which each word (meaning) is connected with others (in the system),
but these connections do not show any advantage, there is no inclination, no third
dimension, they are linear and flat ... ”

The study of the worldview i1s one of the main directions of cognitive
linguistics, in which the study of cognitive problems in language, the language
speaker that conveys certain ideas about the world, the experiences of a particular
language community.

Summarizing the views of modern researchers in the field of linguistics and
linguodidactics, we use in our research the terms “language speaker” and “speech
holder” and distinguish them as follows:

language speaker speech holder

— a person who awares the
world through the object, 1s
tormed by the speech culture
in the conceptual system of the
language.

— a personwho 1s capable to
speak espressively, passing the
comunicative barriers, having the
definite purpose.

In psycholinguistics, the concept of “world picture” is used. A set of
concepts 1s a lexical expression that is specific to a particular speaking individual
and a particular language community in the world. Similarities and differences in
expressions in world languages are being studied in the context of the research on
the hypothesis of linguistic relativity.

From the moment of birth, a person begins to perceive the world according
to the requirements of the environment and conditions in which he lives. He treats
the events and beings around him in accordance with the rules and traditions of the
society in which he lives. For example, a child born in India considers a cow
sacred, while an Uzbek child does not. In some nations the wolf 1s glorified, while
in others it is feared.

As a social being, a person may be in a state of communicative collaboration
or communicative competition as long as he or she feels the need for daily speech
exchange. Man cannot be free from the process of language, speech,
communication.

The concept of a person is one of the most controversial issues in linguistics.
Scientists have developed many theories in this regard, each of which provides a
unique definition of the concept. However, despite the diversity of views on the
nature of the individual, linguists agree that the essence of the concept is
individuality and specificity, which characterizes the individual as a society or a
member of a particular community, becoming a system of socially significant
features.
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Linguists and psychologists have mastered a number of intellectual, cultural
skills in speech, considering it as the result of the socialization of the individual
who studies the customs, traditions, and values created by humanity. Through
linguistic ability, a person is constantly evolving, focusing on realizing their
potential in activity and communication.

This problem was first proposed by the German scientist Leo Weisgerber,
who studied the matter of the language speaker through the prism of the native
language phenomenon.

In the works of V. von Humboldt, G.1. Bogin, M.M.Bakhtin the idea of the
language speaker was put forward. For example, one of V. von Humboldt's
antinomies contrasts individuality with language collectiveness™.

The first successful research on this topic in Russian linguistics can be seen
in V.V.Vinogradov's book “On the language of fiction”. He distinguishes two
options in the interpretation of the language speaker in the literary language - the
identity of the author and the identity of the character’!.

The theoretical understanding of the phenomenon expressed by this phrase
emerged in the 80s of the twentieth century, in particular, in the works of G.I.
Bogin, who created a parametric model of the vanity carrier of individual
differences of people. The researcher considered the concept of language speaker
to be the central concept of lingvodidactics and understood it as “a person ready to
create and comprehend speech” 72, In modern linguistics, there are different views
and approaches to the analysis of the language speaker, which define the main
component of this concept.

Many scholars argue that language carrier 1s a multidimensional concept, so
all its components must be taken into account for its successful formation.

E.N.Barsukov describes the language speaker as “a multidimensional,
multilevel functional system that gives an idea of the ability of language and
speech at the level of active and creative understanding of reality” 7*. The language
carrier is seen as a multifaceted phenomenon in modern linguistics as follows:

- is a systemic device, the components of which are high-level personal
characteristics (sensitivity, communication, mentality, etc.) and other internal
mental processes (thinking, memory);

- linguistic consciousness and speech play an important role in its formation;

- the language speaker has a social character, it is formed in the process of
communication in small groups, the language speaker is formed on the basis of
linguistic and cultural connections that reflect the specific features of man and his
life, his relationship with the environment.

Hence, the main components of a language speaker are:

- values (value system);
- worldview (system of worldviews);

70 Tymbonbar, B.®ou O pa3maduu CTPOSHHSA YEN0BEIECKHX A3bIKOB M €T0 BIMAHHA HA PA3BHTHE YENOBEUECTBA //
W30panrse TpyasI o sA3bIK03HAHMEO. — M.: [Iporpecc, 1984. — C. 65.

"1 Bunorpanos B.B. H36panubic Tpy s O sA3bIKE XyA0KECTBCHHOU mpo3bl. — M.: Hayka, 1980. — C. 98.

2 Borun I'.W. PeueBast THYHOCTH U €¢ OTHOIICHAM K PA3SHOBUIHOCTIM TEKCTOB — M. Mctokm, 2005, — C. 1.
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- culturological (level of culture mastery);,

- personal (individual);

- cognitive (understanding of lexico-phraseological possibilities of the native
language, grammatical forms and constructions, methodological diversity),

- behavior (language etiquette, behavior in normal communication);

- speech skills;

-speech and intellectual ability;

-speech feelings.

In the language speaker, we believe that communicative consciousness,
communicative knowledge, skills and abilities, speech ability, communicative
culture, and taste are generalized.

Man does not immediately become a person, he develops gradually, and
many external factors are involved in this process. One of the leading positions
among them belongs to the formation of the language speaker. In addition to the
need to work, the need for communication and speech is crucial in shaping a
person. Language penetrates deep into a person’s mind and subconscious, and
conveys a great deal of information about the outside world, the laws of its
application.

Language speaker typology is one of the central problems of linguistics. For
example, in traditional linguistics, the contradiction between abstract and explicit
language speakers has not been resolved. The typological stratification of the
language speaker can be studied in sociolinguistics, lingvoculturology,
psycholinguistics, and ethnolinguistics, as noted above. Accordingly, the definition
of types of individuals is a criterion for determining the specific characteristics of
these species - the linguistic manifestation of psychological, social, cultural or
ethno-cultural factors. As he uses this or that form of language, everyone expresses
himself in a certain way.

Speech-specific forms of a person are at the same time an indicator of his
social status, level of education, age and gender, individual psychological
characteristics. Accordingly, the purpose of socio-cultural classification is to create
verbal descriptions of representatives of a particular social sphere.

The dissertation identifies the following types of language speakers, taking
into account the language speaker and the level of competence associated with it:
a) a strong language speaker - an introvert; strong language speaker - ambivert;
strong language speaker - extrovert; b) average language speaker - introvert;
average language speaker - ambivert; average language speaker - extrovert; ¢)
weak language speaker - introvert; weak language speaker - ambivert; weak
language speaker - extrovert. In general, these features determine the behavior of
the language speaker.

We emphasize that the competence level is independent of internal
measurements, as individuals in extraversion and introversion relationships may
also exhibit the highest and lowest rates of CL. Recall that the decisive factor for
CL 1s the factor of intellectual development, which is not related to the
measurement of human temperament. CL is an indicator of intellectual
development, experience of spiritual-practical activity.
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Relation to a particular psychotype is determined both genetically and
socially. However, these two aspects of the speaker’s personality are not
interrelated. However, they can be observed and influenced in some way in the
language speaker, in the person’s behavior.

We can observe the level of choice in relation to means of communication in
both verbal and nonverbal communication of extroverts, ambiverts and introverts.
Because extroverts are open about their activities, it is clear that they are more
likely to resort to nonverbal means of communication (gestures, facial expressions,
etc.) than introverts.

We can observe the manifestation of each psychotype at the following level:
- phonetic (speed of speech, tone, intonational features of words, etc.);

- lexical (the weight of national realias in the speech of extroverts),
- syntactic (use of stimuli, etc.).

It has also been observed in certain experiments that extroverts and
introverts have different emotional-evaluative criteria for the same stimulus words.
A more positive relationship was noted between the extroverts’ responses.
Introverts have often reacted negatively to the words of encouragement. This is due
to their tendency to express negative evaluations and indifference. Thus, everyone
has a need for communication, but individuals who can be called extroverts or
introverts meet this need in different ways. Extroverts predetermine the
interdependence of content and expression in their speech activities. But because
introverts tend to reflect inner emotion, they focus on words that express their ‘I,
which gives us the right to think about the level of development relevant to inner
speech. Obviously, extroverts have better oral communication skills than
introverts, but this does not mean that they have a high level of CL, as this is
provided through the mental development of the individual.

The language speaker is a part of the culture formed in the objects of
material culture, the forms of social consciousness, the patterns and norms of
behavior. We can conclude that the language speaker is a social phenomenon
involving an individual feature. This individuality is formed by assigning
individual linguistic meanings in language units.

The chapter analyzes some of the views of world and Uzbek linguists on the
terms “concept” and “notion”. Concepts are clearly part of a linguistic mind’s
perception of the world.

No matter how much research there is on the concept, each has its own
function.

A concept is an integral part of the view of an infinite universe. There are
such types of worldview as idealistic, materialistic, synthetic, scientific,
philosophical, rational, cosmological, biological, domestic, spiritual, moral™. In
our view, the concept differs from the notion in its expression and acceptance. A
notion is associated with a definite expression (word), while a concept exists as a
color within a series of notions and emerges through the expression of a notion.

7 Tpoxopos 10.E. B mouckax kouuenrta. — M., 2008. — C. 142-143
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The language speaker clearly distinguishes the concept and notion in their native
language because it 1s related to its specific cultural characteristics.

The desire to know the world is a cognitive activity, and the main tool of this
activity 1s language, which distinguishes man from other living beings. The main
object of cognitive linguistics, the concept is the product of this process, which
contains all the natural, social, personal, spiritual, cultural traces of the process.
Linguistic consciousness shapes such a model of the universe.

The interpretation of concepts reflects the nature of language more clearly
than the interpretation of meanings, so it is necessary to compile a dictionary of
concepts. Conclusions are given at the end of the chapter.

The second chapter of the dissertation is entitled “The linguistic world
picture: theoretical and methodological foundations™, and the first chapter of this
chapter 1s devoted to the topic “Basic concepts of the world picture”. The term
“world picture” 1s widely used in various disciplines, and its scope 1s not limited to
linguistics. The term was first used in physics: G. Hertz considered the physical
view of the world to be a “collection of internal images of external objects,”
according to G. Hertz, who considered it logical to obtain information about the
motion of these objects or the symbols must be a reflection of the necessary logical
consequences of these ideas, in turn, of the natural necessary consequences of what
is on display” 7.

The world around us has a systemic nature. It is a whole made up of a
conditioned relationship in which the parts require each other. The members of the
universe are reflected differently in the human mind. The reflection of the universe
in the human mind is its picture. Accordingly, the concepts of religious,
mythological, scientific, linguistic pictures of the world emerged. The linguistic
picture of the universe 1s understood as the linguistic representation of the system
of the universe. Since language is a representation of the objective world reflected
in the mind, it also has a systemic character®.

According to A.Nurmonov, language has a philosophical epistemological
and ontological nature. Approaching to the language from the gnosiological point
of view, firstly, perception of the world by the language, naming the parts of the
objective world; secondly, the collection of the knowledge about the world is
enlightened””. It is known that understanding the world and actively reacting to it
1s a product of creative thinking. The great scholar Abu Nasr al-Farabi stated,
“Knowing something is achieved by the power of speech, or imagination by the
power of imagination, or by the power of emotions’®”. Explaining the concept of
associative field, D. Lutfullacva notes that along with semantically connected
units, there are also units that are not semantically connected, but are restored in

75 Cepebpennuros B.A. Poub yenoBeueckoro (hakropa B s3bike: SI3bIk 1 kapTiuHa Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 12.
76 Dpramesa, M. B. OnaMHUHT THCOHMH MaH3apacH Ba CEMAHTUK MaHIoHIapra O6Ymuaummy / Mo1oao# y4eHbIH, —
2016. — Ne 3. — C. 59-62.

"7 HypmonoB A H. JIMHTBHCTHK TAAKHKOT METOXOJOTHSICH BAa METOIapu. — Tormkent: Akagemuamp, 2010, — B.14.
8 ®apobuit AOy Hacp.®o3un ogamuap maxpu.—TommkenT: AGaymia Koaupuil HOMHIArK Xalak MEPOCH HAIPHETH,
1993. - B.52.
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memory in connection with the psyche, worldview, interests, knowledge of the
world”.

The second section of the chapter is entitled “Categories of Space and
Time, Their Components”. Space and time are the two main epistemological and
ontological categories. Space-time, according to Kant, are relative categories and
are determined by our level of understanding. “Usually, space, in the deepest
sense, means the stability of the existence of various phenomena and things in the
world, while time describes their interaction and variability” 8°. Space is a “three-
dimensional, geometric, equally expandable shape that can be divided into
comparable segments. Time i1s pure continuity, shaped as an irreversible event
from the past to the future” 3!. In short, space and time are a measure of the
existence and life of all things in the universe. Representatives of different
nationalities refer to different language units to determine their location in space.
While Russian speakers typically use words such as cresa/cnpasa/mesicoy/eosne
to denote an object, Americans prefer to use the words south / north / east / west;
the speakers in “Celtal” tribe use words such as uphill / downhill, which
corresponds to North / South words according to the North American language
system.?

Uzbek speakers use right / left / front / back shapes to display a specific
object. However, in works written in the early twentieth century, a particular object
1s represented by words denoting aspects of the world. For example, in Abdullah
Kadiri's novel “Days gone by” it is used in the form ... on the south side of the
street ...”%3. From the point of view of time, the word is obsolete, today it is used in
the form of “right” or “left” side of the street. The grammatical means that most
actively expresses the concepts of time and space in the Uzbek language is the
category of agreement. For example, the case denoting the place and time
corresponds to its name, expressing space and time depending on the state of
speech.

In the sense of space: kuTo0aa, AykoHaa, yiiga, kyuaaa (in a book, in a store, at
home, on the street)
In the sense of time: Gopranaa, keJaranaa, TOHraa, TYHAA
(when you go, when you come, in the morning, at night)

The case of the time and place. CTP indicator - [-0a](in). The CTP privatizes
the GGM in the form of “linking the previous word to the next word as a case and
complement”. The CTP and DC differ in the sense of “orientation” and “location”.

" Jiyrynaesa [, Acconmarye THIIYHOCTHK Hasapuscu. —Tomkenr: MERIYUS, 2017. — B. 58.
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In example of the CTP's replacement with the BC: Cumopa 1998 tiun (0a)
mysurou. (Sitora was born in 1998). Such exchanges are rare. In the use of CTP,
the word has meanings such as space, time, object, medium: 1. Mynupa
komnvlomepoa é30u (means) (Munira wrote on a computer).. 2. Boouitiapru sée
kezeanoa, bup adxcub xuc 6op 20u menoa (time) (While walking through the
valleys, I had a wonderful feeling). (Kh.Olim.) Xavmacu myxaooac xumobnapoa
atimunean (place) (All is said in the holy books)®. The Uzbek language also has
linguistic units that reflect the attitude of the nation to the times, in particular, folk
proverbs and sayings. In Uzbek folk proverbs, it is understood that time is a
passing time, an opportunity: "Life 1s a flowing river", "Life 1s flowing water".
Now the Uzbek people, like the British and the Russians, express their views on
the value of time: "Time 1s gone - cash 1s gone", "Time 1s more valuable than gold"
and "Time 1s money", which later came through the Russian language. Also, the
phrase "melon pie" in Uzbek means time. It emphasizes that there is more time, or
it 1s still too early, such measurements are common: when the jiida blooms, during
the harvest, when the herd returns ... In Uzbek, the zoning of time varies according
to the lifestyle and traditions of the people. The words morning, noon, late,
evening, night, and midnight indicate the times they are organically defined. From
the point of view of faith, there are also religious names, which are followed
according to the established calendar: morning, noon, afternoon, evening, night. In
Uzbek, some units representing time are distinguished from other languages by
their metaphorical meaning. For example, in literary texts, a figurative meaning is
also used to express the part of a month that belongs to a particular season. The
skirts of February - means the end of February.

In the context of Uzbek phraseology, semantic units "time" and "tense" have a
special meaning. Such phraseologies can be conditionally divided into two groups:
1. Phraseologisms with "time" as the core sema. 2. Phraseologisms with "time" as a
boundary sema. The first group includes the phrase "time", which is the most
important sema, and phraseological units, where other semantic features belong to
the secondary character. Such phrases include “xaw-naut” oeeynua, snoan 6ypyH,
UKKU OYHEOA XAM, KY3U MUPUKIUSUO, KV3 OYUO- 1oMeYyHYd, boutued KWiud Kejicd
xam, bowiu écmukka emeanod, emmu YXuab mywued KupmdaedH, uue oumeyHud,
suiaeu ouoan ymeynua, mytioan wieapu no2opa koxmox (before the wedding, in
both worlds, in the blink of an eye, when a sword comes to his head, when his head
touches a pillow, when he has not slept, when work is over, when his ass goes
through the mud).

In Uzbek, time can also be expressed by describing a person's age. Unlike
Russian and English, approximate time is represented by the plural suffix specific
to nouns: boGom wamacm 30 énutapaa 3KaHWAa OTaM TYTHIATaH €KW OTa-OHAM
60 nan owmranaa oup-6upura cyssHuO kommuian.(My grandfather was born when he

84Caidynmaesa P.P., Menrimes B.P., Bokuesa I'.X., Kypoonosa M.M., IOnyeosa 3.K., AGysanosa M.K. Xo3upru
y30eK amabmit THaK. YKyB KyatanMa. — Tomkent, 2006. —165-6.
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was about 30 years old, or my parents rely on each other when they were over 60
years old).

The third chapter of the chapter is entitled “The phenomenon of space and
time in cognitive linguistics”. In describing the place, both language groups refer
to the time category in their answers (mypm coamiux mawuna cagapu, Oeut
OaKukaiuk nuéoa opuut) 8 namu murnymax xo0vow: (four-hour car ride, five-minute
walk). This reaffirms the idea that these two categories are interrelated. So we turn
to the other to explain one. In our opinion, it is interesting that Russian speakers
refer to words such as weoanexo, 6ausro, psioom (not far, soon, next to us) in the
general sense to indicate the distance between objects. Uzbek-speaking
respondents did not use such words in their answers, which clarifies their details in
the description of the space. And finally, what is near your place of residence? In
answering the question, we observed that the near and far forms are not equally
accepted by both different language groups. In many languages of the world, the
word "right" is used as a synonym for the words "truth" and "left" for the “lie”. In
English, the word right is used not only in the sense of "right", but also in the sense
of "orderly", "correct”: All right; You are right. Also, although the word left means
“left,” * You are left is used in the singular to mean “false, fraudulent,” and there 1s
no similar form of such a combination in English-speaking peoples.

In the Uzbek vernacular language, the words “right” and “left” do not have
the same stylstic meanings as in English, while “right” can mean “comfortable”
and “left” can mean “uncomfortable” depending on the speech situation. However,
in the following period, the misinterpretation of the word left also became more
active: walking to the left Uzbek speakers have a more detailed and unique
approach to the expression of space and time than English and Russian speakers.
When indicating the spatial location of a particular object or describing the path to
any given point, Uzbek speakers use words that are different from the population
of the capital and regions. In determining the distance to a designated point in
space, residents in the capital describe the distance in terms of stations and
quarters, while speakers in the provinces describe the distance in terms of time
spent in traffic.

The third chapter is entitled “The role of language in modeling the world”.
The first section 1s “Modeling the world in linguistics. Fundamentals of World
Modeling”. It was not long before the term "world history" and the term
"modeling the world" were derived from it. In fact, it is already in use and
corresponds to the term “worldview” described above. Therefore, it is necessary to
compare these terms, describe their similarities and differences, as well as analyze
the legitimacy of the use of the term "model of the universe" in the texts of
different functional styles. The term "model of the world" is also accepted in
modern literature as a means of describing the artistic world of a particular writer.

V.N. Toporov was one of the first to use the term "model of the universe" and
pointed out its most important feature - the collective. As applied to one person’s
linguistic practice, it is impossible to radically develop a model of the universe,
and “a group of people united by one or another character will always serve as the
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carrier of the model of the universe” *°. It is specific to a particular semiotic model,
an invariant of ideas about the world, a language community, or a specific
community integrated with a common culture. Yu.M. Lotman points out that the
text model is secondary to the language model of the world: “Art is a secondary
system of modeling”. “Secondary to language™” should not be understood as “the
use of natural language as material” If the term had such a meaning, it would be
clearly illegal to include non-verbal art (painting, music, etc.). Since the human
mind 1s a language consciousness, all kinds of models built on the mind, including
art, can be defined as secondary modeling systems™ *. When reading the book
"Zabarjad" by Erkin Azam, one of the most unique writers in Uzbek literature, we
see a girl who faced the bitter fate, who, although seemingly fierce and cheerful, in
fact has a delicate body and no pain. In our opinion, Erkin Azam's level of
understanding of the world and people is unique, he was able to express the inner
world of the Uzbek woman, her attitude to existence in such a way that the image
can be compared with the images in world literature.

The second section of the chapter is entitled “Worldview as a Model of the
Universe”. In the text, the structure of the universe, the whole world is modeled
using lexical means. In ancient times, there was a saying, "Man is the measure of
all things." Protagoras says that what is good and what is bad is determined by a
person’s knowledge, power, needs, and desires. If a person is not yet an adult
before his worldview 1s formed, he only feels the world - he sees what is going on
around him, but cannot fully understand it or explain it. Feeling the world is
inherent in young children or immature people.

Most works in Western literature, the artistic depiction of the world, are
created on the basis of imagination, fantasy. In the East, however, unimaginable
realities are found in epics, fairy tales, and are mostly linked to dream-related
episodes. Such depiction 1s evident in both classical works and modern texts. In
particular, Togay Murad uses a dream motif in the story "Evening when the horse
was neighing". In fairy tales and epics, the process of dreaming is not just a
transient and meaningless state, but a part of the human psyche, manifested as a
symbol of the human inner world. The dream warns a person of the past and the
future, reminds him of forgotten experiences, and indicates the level of mood. It
shows that the human spiritual world is a very mysterious process. When a person
1s asleep, that is, when the tyranny of the mind is "softened" and its intensity is
reduced, these desires and experiences take over the human consciousness,
showing the brain that it exists. It is possible to witness experiences that do not
allow mental desires to occur during waking hours. The original dream is an
integral, complex and important part of the human spiritual world, thinking®’.

It is clear that through the dream episode, the text reflected Ziyodulla's ideas
about the world and the concepts known to him. The linguistic units present in the

8 Tomopos B.H. Mudomnostideckas Moaeab mupa // Mudst Hapoxos mupa: Dumukioneaus. M., 1980. - T. 2. -
C.161-166.
8 JTorman FO.M. Ctpykrypa Xya02kecTBeHHOFO TekcTa / Jlotman FO.M. 06 uckycerse. CII6., 2000. C. 21.

8Maxkamosa ®© H. Torait Mypox acapaapuaa GoIbKIop aHbaHanapu. — AHmKoH, 2010. 24-26-0.
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text are the basis of the linguistic modeling of the heroic world. Modeling the
world using language tools can be studied on the basis of texts on different speech
styles. The third section of the chapter is entitled “The Role of the Word in
Modeling the Universe”. The scientific method minimizes the space, time, and
other coordinates of the world model, as in many cases the scientific work is
devoted to the problem of perspective, in which a terminological dictionary is
usually used in a definite sense. However, the terms include some parameters that
allow them to talk about building a particular model of the world. In the
dissertation, these views are considered using specific examples. The fourth
section of the chapter is entitled “Basic Methods and Approaches to Modeling
the Universe”. Models of the universe differ significantly in different speech
styles, which depends primarily on their purpose and function. In contrast to the
Russians and the British, the works to be created in the Uzbek artistic place are
based on national values, traditions, customs, in particular, the folklore.

In foreign works, even cartoons are presented with unimaginable images and
events through imaginary heroes using the possibilities of modern technology. In
such cases, the thinking and imagination of the Uzbek reader i1s enriched by the
active use of examples of folklore, dream episodes in Uzbek literature. In
particular, F.Makhkamova® in her research notes that the potential of Togay
Murad's novel “Fields left by my father” depends not only on the relevance of
socio-political issues, but also on the depth of the poetics of the novel, the speech
of the protagonists, the language of the work. In our opinion, Togay Murad,
through his symbolic hero Dehkonkul, described the attitude of a person to a being,
society, and a person in a certain time and place. It should be noted that in his
work, the author vividly depicts the artistic image of the world through stylistic
and linguistic means, which are not used by other artists. The unique style of using
examples of folklore can be seen in Togay Murad's story "Stars burn forever. %"
In our opinion, when we talk about the linguistic picture of the universe, first of all,
people's perceptions of the past, their views and attitudes about the whole being,
the universe, the being, man and his essence come to mind. In this regard, the use
of examples of folklore in the artistic depiction of the world enriches the content of
any work of art. Examples of folklore reflect the historical development of certain
folk 1maginations. Not everyone among the people is familiar with the sayings of
the ancestors, but Ziyodulla, heartbroken, life-thirsty young men was close to the
folklore. The protagonist's speech proves this: « Aouprapoa Ky 6oxub naii wanroum.
Hacacum emmait xorou. J[ymbupamnu catipamoum, 0enoén aoupiap Enuiud
ymiaémean Kyuiap, 4yKKWiap yCmuod ysmau 4yypiaémean Kyulidap, na2da-nasd
CUHUK, Oyiymaaped Kapab 0oCmoH aiimoum. by docmounapru myinap, oauc Siios
Kewanapu ooborapumuz oupu Kyiiubd oupu atimap s0u. bobonapuune xKyniapu
paxmamiu oyiou. Paxmamauxiapoan oocmon anmu6 oyimvaiiou. buznuxu, oaxonu
kyopam...»”? (“I was herding sheep in the hills and playing the flute. I couldn't
breathe. I sang my drums, told the story of the sheep grazing on the endless hills,

8Maxkamosa ®© H. Torait Mypox acapaapuaa GoIbKIop aHbaHanapu. — AHmmKoH, 2010. 24-26-0.
8Torait Mypoa. Ot kumrnaran oxmom. Kuccamap. T., 1994, 34-Ger.
“Torait Mypoa. Ot kumHaran oxmom. Kuccamap. T., 1994, 31-Ger.
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the birds chirping on the peaks, and the broken clouds. These epics were recited by
one of our ancestors at weddings and distant pasture nights. Many of the
grandparents were grateful. Thanksgiving 1s upon us, which means the holiday
season 1s 1n full swing. Ours, precious power ... ”)This speech is also a linguistic
picture of the world imagined by the hero.

The story "Evening when the horse was neighing" reflects the attitude of the
Uzbek people to animals in addition to humans, and their perceptions of them.
Every nation will have its own cherished animal or creatures. The horse was the
constant companion of the Uzbek people, especially the Uzbek young man. That 1s
why even in proverbs about horses, men are imagined side by side. For example,
Or aitnanu® ko3urunu Tonaau (Horse turns and finds the peg), the proverb is, of
course, addressed to the man. Such proverbs are used against men when they are
distracted for a certain period of time and go astray, or when relatives, parents,
children, brothers and sisters fight and conflict. So, in the Uzbek-speaking thought,
the linguistic picture of the world 1s reflected in this way.

The fourth chapter of the work 1s entitled “Man in the formation of the world
picture” and consists of two sections: “Description of the world picture of Uzbek
speakers”, “Linguistic factors in the formation of the philosophical
worldview”. The main feature of man as a creature is the mind. Using the reverse
context method in the Uzbek language, the following lexical units were identified,
in which the native speaker perceives only the specific characteristics of a person -
emotional, volitional and physical being: mind, cognition, emotional intelligence,
intelligence, mental ability. The main virtue of man in the Uzbek-language
worldview is recognized as the undisputed intellect. Lexical units that reflect the
expression of the term "intellect" in the Uzbek language can be conditionally
divided into several groups. First, some abstract nouns stand out among them: in
Uzbek, most verbs or adjectives are formed using simple word-formation methods:
intelligence, sharpness, thinking, comprehension, creativity, acceptance,
brilliance, 1magination, sincerity, foresight, wisdom, perception, ingenuity,
knowledge, ability, suitability, potential, convenience, talent, enlightenment,
ability to know, skill, authority, specialization, qualification, caution, vigilance,
ingenuity, prevention. In the group of vocabulary related to the concept of
"intellect” can be distinguished units that are inseparable expressions that embody
the semiotic law of the amount of meaning: intellectual abilities, cognition, natural
intelligence, resourcefulness, intelligence, mental strength, spiritual qualities,
educated, perseverance, coolness intelligent, witty, self-confident young, bright-
minded, knowledgeable, erudite, quick-thinking, mental activity. It should be noted
that the term “intelligence™ also includes the units of the head and brain, which
mean the carrier of “physical” intelligence.

The first philosophers, the "sages," were not experts in any particular science:
they had the ability to speak and write on any subject, because different sciences
were a kind of synthesis. The philosopher was interested in the structure of the
universe in general: for example, the first ancient philosophers tried to answer the
question of what 1s the origin of everything - fire, air or water, to know matter, to
answer important social and cultural questions. Philosophers such as Beruni, Ibn
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Sino, Khorezmi, Ahmad Yugnaki, Yusuf Khosib, Alisher Navoi, as well as
representatives of religious and mystical teachings such as Imam al-Bukhari,
Yassavi, Nagshbandi, Termezi, who made great contributions to the world
civilization, expressed their views on the world and man through their works. In
this regard, Mirzo Ulugbek's scientific views on the world are noteworthy.

Philosophical thought often finds expression in reality in very ugly forms that
were not conceived by its creator. In particular, Krupp's ideas about "cannon bait"
are related to Kant's theories, Hitler's ideas about the superman - Nietzsche's ideas,
and so on. The philosopher is not to blame for such an implementation of his ideas,
because any idea can be misunderstood, read, and the conclusions drawn from it
are not the result of philosophical ideas, but the characteristic of the person who
embodies that idea. Michel Foucault talks about science as a set of typical
situations®’. In such cases, a set of texts called speech, which is multiplied
according to the situation, 1s used. We can talk about a set of medical speeches, a
set of social speeches that arise as a result of the accumulation of certain situations.

The world is recognized on the basis of emotional experience and its
objectification: empiricism assumes that we derive all knowledge from experience,
rationalism relies on the human mind and its objectivity. The disadvantages of
these currents are that perception can be disrupted under the influence of various
factors; moreover, the individual may not have sufficient experience and
knowledge to understand certain phenomena. Man is antinomic by nature: there is
an insoluble contradiction between the sinful underground and the higher spiritual
aspirations. These two beginnings fight like a guardian angel and a tempting
demon. That 1s why Dostoevsky’s heroes are characterized by a dramatic change in
nature.

In Uzbek literature, too, almost all the heroes of Erkin Azamov's works are
distinguished by their unique nature: Parizod, Shamshad, Bolta Mardon and
others®?. Or Yusuf Khosib's epic Qutadg'u Bilig is also an important work
dedicated to the discussion of world events. The symbolic-metaphorical images in
it reflect the creator's ideas about the world, the play expresses the level of the
creator's perception of the world on the basis of dialogue through the symbolic
images of Ogdulmish, Uzgurmish, Aitoldi and Kuntugdi®*.

The theme of the creator and the Uzbek artistic image of the world can be
revealed on the example of poetic works. In Western literature, the artistic image
of the world 1s different from that of the East. Whichever nation or creed the author
of the text belongs to, the resulting work also acquires a content specific to that
space and time. Unlike others, in the East, truths are described openly, not nakedly,
through symbols, metaphors, and in a peculiar manner. Also, the creative
representative of the Uzbek-speaking people expresses his views on the world and
man through poetry rather than prose. Through his poetry, Alisher Navoi expresses
his views on world events and destiny:

Konra uyn nepmen: “He spam ynmakum kaidpustu?”

! MTanosanos B.®. OcHoBsl (hunocoduu. OT KIACCHKH K COBPEMEHHOCTH. - M. ®nunta,Hayka, 1998. — C. 24,
29pxun AszamKanuar ¥3u Kaiinamup —Tomxkent.[Ilapk, 2007. 56-6.
“10cy( Xoc Xoxub. Kyranry Oumr. -Tomxknt: "®an", 1972.-964 6.
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Jepku: “Bouc GY1aM »KUCM HUpa Mapa3HUHT LIAIATH

(I said to the soul, "Why should be in low spirits?"

Answers: “It was caused by the severity of the disease in the body.)

The linguistic means used in the text allow Navoi to answer age-old
questions that are constantly tormenting and disturbing people. The Creator
interrogates all the parts of the body and seeks the reason why the soul (spirit)
leaves the body (body). At this point, the body shifts the blame to the liver, the
liver to the heart, and the mind to the eye. Then, in his praise of the ghazal, Navoi
emphasizes that everyone has apologized, that no one is to blame, that this is the
original destiny. In one of the poems, the issues of the universe and man, life and
destiny are revealed. As for the poet's skill in the use of words, he carefully burns
his eyes, saying, "O Tardoma, look at his face." At this point, it can be said that the
eye itself 1s originally black, so this appeal to him is not an accusation.

Abdulla Aripov's epic "The Road to Heaven" plays an important role in
Uzbek literature. In Islam, one's imagination, way of life, and perception of the
world are directly related to the Creator. Muslims' views on the world history, the
future, and the afterlife are also unique. People believe that by their actions they
will be in either hell, heaven, or hell.

In his work, the poet tries to depict the hereafter artistically. The work
begins with a question and answer session between a young man and a weigher.
The play also talks about the man and the wortld, the purpose of coming into the
world, how the opportunities were spent, who used the time, the ratio of good and
evil in the conversation with the poet. Through this dramatic epic, people
understand the realities of the world, the purpose of life, the results achieved, and
what is primary for humanity.

CONCLUSION

1. Linguistic consciousness as an object of cognitive research has been studied to
some extent in the world linguistics, but the desire to know existence - cognition
distinguishes man from other beings, nations. The process of cognition and
language are closely related: language 1s a means of the process of cognition, while
the process of cognition exerts its influence on language. These phenomena have
not been sufficiently scientifically analyzed in Uzbek linguistics, and on the basis
of Uzbek language materials the linguistic consciousness should be studied in
depth as a world picture, a means of modeling the world.

2. When the psycholinguistic features of linguistic consciousness were studied on
the basis of Uzbek language materials, it became clear that it was not exactly the
same as the conclusions reached in the world linguistics. Just as nations differ from
one another in terms of language, belief, and social environment, so the linguistic
units that express their psyche are cognitively and pragmatically unique.

3. Although the study provides a lot of information that distinguishes between the
concepts of linguistic consciousness and language speaker, the term speaker of

“Haponit Anmmep. Xaszoiuay a1 MaoHui (MIMuli-TaHKHIHI TEKCT aCOCHIa HanIpra Taiépnosun X, CymaiiMoHoB). 4
sk, 1-4-xunamap. — T.: @an, 1959-1960.

%QOripov A. Tanlangan asarlar. 14ild: She’rlar va dostonlar. — T.: G*afur G‘ulom nomidagi Adabivot va san’at
nashriyoti. 2000. 71-6.
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language is synonymous with the linguistic term "language owner" in other
sources. In both cases, we prefer to use the term "language speaker”, which is
actively used in linguistics today, because a representative of a particular people or
nation 1s seen as a carrier of culture and values from generation to generation, and
in our opinion, it 1s also a carrier of language. At the same time, man is not the
manager, modifier, owner of human language, but the bearer of language.

4. The linguistic picture of the universe is automatically linked to the study of the
categories of space and time, their components. The linguist imagines and
linguistically describes the worldview assimilated according to his social
conditions and the requirements of the time. In this regard, the linguistic difference
between peoples depends more on space than on time, in our view, because the
material obtained for analysis can be taken from one period, but two different
places inevitably depend on social environment, so Russian and Uzbek, Uzbek and
English speakers or the relationship to the units representing the situation is
different.

5. Indeed, language is a means of modeling the world. Worldview, national
mentality form the basis of modeling the world. After all, man reacts as he
imagines a being. There may be close worldviews in society, but one does not
exactly repeat the other, which can be easily understood from the speeches of the
heroes of the work of art, the texts that express their personality.

6. In our opinion, the examples of folklore also play a special role in imagining and
understanding the linguistic picture of the world. Indeed, the perceptions of human
society about the universe are reflected in the examples they have received to this
day.

7. It 1s evident, the use of binary contrasts, as emphasized in the model of the
universe, 1s characterized by the fact that each element has a separate set of
characters, which also has the ability to self-improve and create.

8. The role of the word in modeling the universe is special. In fact, language
speakers may not even know the lexical meaning of a word, but will have an idea
of its meaning in relation to social life. So, the influence of the social environment
- space - on the formation of imagination, worldview is great.

9. When the worldview of Uzbek-speakers was studied through literary texts, the
worldview, behavior, attitude to the world, beliefs of the speakers were revealed
through the speeches of the speakers. It is well known that in works of art,
characters are typified by the creator of the text. This expands the possibilities for
Uzbek-speakers to determine what the linguistic picture of the world looks like.

10. Artistic images are significantly different from the linguistic pictures of the
world in English or Russian. The Uzbek-speaking worldview differs in terms of
the types of language tools, style, speech situation, and the influence of various
social factors - values and beliefs.

11. Linguistic units, which are a means of interaction and mastery of the world,
play an important role in the formation of the philosophical worldview. Linguistic
units, including phonetic, lexical, grammatical phenomena, are the expressive form
of any speech, thought, and idea.
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12. The linguistic picture of the world in the Uzbek language is not the same as the
English and Russian linguistic descriptions, because the notions of existence,
creation, life purpose, beliefs, customs directly affect other concepts. In this sense,
the basic units that form the basis of the linguistic models that make up the
linguistic picture of the world also differ in themselves - this was also found in the
example of the literary texts analyzed in the study. The artistic picture of the world
in the Uzbek language serves to form the imagination of the communicator in this
language, most speakers believe in what they hear from the point of view of faith,
and not according to what they see, and so on.
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Henb1o uccen0BaHusA SBISETCS B3AUMOCBI3aHHOE, OPraHUYECKOE U3YYECHHE
JIMHTBUCTUYECKOM KApTHHBI MMPA, $3BIKOBOIO CO3HAHUA, XYAOXKECTBEHHOIO
oOpasza MUpa, NCUXOJIMHTBUCTHYECKOTO aCMEKTA A36IKOBOTO CO3HAHMS, MOHUMAHHSI
KOHUEMNLMH U MOAX0/A K A3bIKY KaK (PAKTOPY MOJETUPOBAHUS MUPA.

O0beKTOM HCCIeI0BAHHUS  SBJIICTCS  TO3HABATENBbHASA  JICATEIIbHOCTh
4enoBeKa B (POPMUPOBAHUN JTMHTBUCTUYECKOW KAPTUHBI MUPA.

IIpeamerom HCCJIeI0BAHNS SIBJISIFOTCS ParMaTuueCKue 17}
IICUXOJIMHIBUCTUYECKHAE ACMIEKThl KOTHUTUBHBIX AaCMEKTOB B JIMHTBUCTUYECKON
KAPTUHE MHUpPA, $3bIKOBOC CO3HAHME, KOHLENT M €ro Oa30Bble MOHATHS U
KaTeropuu, OCHOBBI MOJACIIMPOBAHUS MHUPA B JIMHTBUCTHUKE, TO3HAHUE BPEMEHU U
MPOCTPAHCTBA.

HayuHast HOBH3HA HCC/IE€A0BAHHS 3AKIHOYACTCS B CIEAYOILIEM:

Ha TMpUMEPE Y30EKCKOTO s3bIKa BBISBISIOTCS KOTHUTUBHO-TICUXUYECKUE
OCOOCHHOCTH HOCHTENS s3bIKa, TAKWE KAaK TO3HAHWE, OLEHKA, BBIPAXKCHUE,
KOTOPBIE BBIPAYKAIOT OTHOLICHUE TOBOPAILETO K OOBEKTY, OOLIECTBY, YEIIOBEKY,

TOT (PAKT, YTO TOHATHE S3BIKOBOIO CO3HAHMS SIBISICTCS KOTHUTUBHOM
KaTeropuen, MNPEACTABISAOWEH MPOLECC BOCHPHUATUS W TOHUMAaHUs MUpa B
[IParMaTUYeCcKOn W ICUXOIMHIBUCTUYECCKON WHTEPIPETALAN, PACKPHIBAEMON Ha
OCHOBE XYyJ0KECTBEHHOr0 00pa3za MHUpa, HALIMOHAIBHO-MEHTAJBHBIX ACIEKTOB,
THTIOB KOHLIETITA, TAKAX KAK IIPOCTPAHCTBO U BPEMSI,

MTO3HABATEIIBHBIE TTPOLECCH B A3BIKOBOM CO3HAHWM S3BIKOBOW JIMYHOCTH,
MPOSIBISIOIIMECS B SA3bIKOBOM KAPTHMHE MMPA, OCHOBAHBI HA BOCIIPUATHH YETIOBEKA
YeJIOBEKOM, BEAYIEM K OoJiee rimyOOKOMY NOHUMAHHUIO CBOEH JIMYHOCTH,

B XYJO’KECTBCHHBIX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM SI3bIKE META(Ophl SBIISFOTCS
OCHOBHBIM KOTHUTHUBHO-ITPArMATHUYECKUM CPEICTBOM M300pAKECHUS  SI3BIKOBOM
KapTUHBI MHUpPA, TOKA3bIBAsI, YTO YEJIIOBEYECKOE MBILUICHHE TECHO CBS3aHO C
JIMHTBUCTUYECKUM MOJICIIMPOBAHUEM,

110 YPOBHIO KOMMYHHUKATUBHON KOMITIETEHTHOCTH HOCUTEIIA SI3bIKA BBIIEIICHBI:
WHTPOBEPTHBIN, aMOMBEPTHBIN, 3KCTPABEPTHBIA THUMBI CHJIBHOTO, CPEAHErO0 M
CJ1a00ro SI3bIKOBOTO HOCHUTENS, COLMATbHBIC, SKCTPABEPTHBIE W HWHTPOBEPTHBIC,
KOTHMUTUBHO-TICUXOJIOTUYECKUE U (POHETHUECKUE, JTEKCUYECKHE, CHHTAKCHYECKUE
A3BIKOBBIE (DAKTOPBI, TAKUE KaK HMHTEIUICKTYalbHOE PA3BUTUE, OMBIT BIAJCHUS
SA3BIKOM, IyXOBHO-ITPAKTUYECKAS JEATENBHOCTb.

Buenpenue pesyabraroB ucciaenoBanuii. 110 pesynbrataMm UCCIIEIOBaHUS
KOTHMTUBHOH crielMPUKH (OPMUPOBAHUS SA3BIKOBOI KaPTUHBI MHAPA:

TEOPETUYECKUE B3IJIAbI, TPAKTUYECKUE TPEITIOKEHHAS. U HAYYHBIE BBIBOABI O
NOAX0JAE K Y30CKCKOMY S3BIKY KaK CpPEICTBY MOJICIMPOBAHUS MHUpPa, ObLIA
ucnonb3oBadbl B mpoekTe NeOT-D1-100 «Teopetndeckoe M IMPAKTHYECKOE
COBEPIICHCTBOBAHUE COLMOKYJIBTYPHOU ACATENBHOCTU JETEH C OrPaHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMM Ha OCHOBE XYJ0>KECTBEHHBIX M TBOPUECKHUX CPeACTBY. (CnpaBka
89-03-859 MuHuCTEPCTBA BBICHIETO W CPEAHETO CHELMATBHOTO 00pa3oBaHMs
PecniyObnukn Y36ekucran ot 11 ¢espans 2021 roga). B pesynabrate qopadoTtano u
Pa3BUTO HAyYHOE COACPKAHME CO3JAHHOTO B paMmMKax TMpoeKTa y4deOHO-

67



METOINYECKOr0 mnocodus «BocnuTaHue rapMOHWYHO PA3BUTOTO MOKOJCHUS -
NOTPEOHOCTh HAIICH SITOXKY,

BBIBOJIbI TI0 M3YYEHUKO KOMMYHUKATUBHOW KOMMETCHIIMA HOCUTENS sI3bIKA U
€r0 CHJIbHBIC, CPEIHUE U CHadbIE CTOPOHBI, a TAKXKE COLMAIbHBIE, KOTHUTHBHO-
NCUXOJIOTHYECKHE, JIMHTBUCTUYECKHE  (PAKTOpel  ObUTM  MCMHOIB30BAaHBI B
npaktryeckoM npoekrte [13-20170930223 B pamkax ['ocynapCTBEHHBIE HAYYHO-
texnudyeckue nporpamMmbl Ha 2018-2020 romer mo teme «COBEPIIEHCTBOBAHUE
MEXaHW3Ma TIOBBILICHHWS COLMAIBHOH AKTMBHOCTH MOJIONEKH B Pa3BUTUHU
JEMOKPAaTHYECKOro M mpaBoBoro obmectay. (CnpaBka 89-03-859 MunucrepcTBa
BBICIIETO U CPEIHEr0 cnenuanbHOro odpazoBaHus PecnyOnukn Y30ekucraH OT
11 ¢pespana 2021 roma). B pe3ynprare HayuHbIH anmapar NOArOTOBICHHOM MO
rpaHTy  MOHOorpaguum  «YCOBEPUICHCTBOBAHHBI  MEXaHW3M  TOBBILICHUS
COLIMAJIbHON aKTUBHOCTH MOJIOAC)KH B PA3BUTHH JEMOKPATUYECKOTO W MPABOBOTO
oOwecTBay ObUT OOOTALLIEH.

TEOPETUYECKUE B3TJIS/IBI, MPAKTUYCCKUE TPEUIOKEHHS U HAYYHBIE BBIBOJBI O
A3BIKOBOM KapTWHE MHpPA, OCHOBHBIX TOHATHAX M NPUHLIMIAX, KaTErOpHsX
BPEMEHU M TPOCTPAHCTBA, KOTHUTUBHOM AHAJIN3€ €€ KOMIIOHEHTOB M MEHTAJIbHBIX
O0COOEHHOCTEH  y30€KCKOro s3bika ObUIM HWCIOJB30BaHbl B Erasmus +
¢yHpamenTanibHoM mpoekte Ne 574097- EPP-1-2016-1-CY-eppka2-CBHE-JP
RUECVET Ha ocHoBe mnpoekta EC «llunmotupoBanue mnpo¢)eCCUuOHAIBHOTO
oOpazoBanre M oOyueHue Poccum m  VY30ekucrana». (CnpaBka 89-03-859
MuHUCTEPCTBA BBICIIETO M CPEAHETO CHEHUAIBHOrO oOpasoBaHus PecrnyOmukn
VY30ekucran ot 11 pepans 2021 roma). B pesynbrare 3¢QeKTUBHOCTH KypCOB
NOBBILICHHUS] KBaIM(PUKALMK TMOBBICHJIACh, A& CYUICCTBYIOIIME MPOrpaMMbl U
PYKOBOJACTBA OBbLITM YIYYLICHBI,

PEKOMEHTAlIMH, OCHOBAHHBIC HA U3YYEHHUH SI3bIKOBOTO CO3HAHMUS KaK 0OBEKTA
WCCIICIOBAHMS B TICUXOJIOTHYECKOM aCMEKTE, HA OCHOBE SI3bIKOBOIO KapTHHA MHUPA,
B3aMMOCBSI3M KOHLIENTA C APYTMMHA NOHUMAHUSIMHU, €10 TUIIOB U CTPYKTYPbl ObLIA
MCIIOJIB30BaHbl B HAYYHO-NIPAKTHYECKOM TpoekTe Ne A-I-97 «Teopetmyeckue u
NPAKTUYECKHE OCHOBBI ~ HCIIOJIb30BAHMS M COBEPIICHCTBOBAHUS  y4eOHO-
METOINYECKUX MOIYJIEH MO W3YUYCHHUIO AHTTUICKOTO, HEMELKOTO M Y30€KCKOro
sa3bIKOB».(CrpaBka 89-03-859 MuHuCTEPCTBA BBICHIETO H CPEAHETO CIIELHAATIBHOTO
oOpazoBanus PecnyOnmku Y36ekuctan ot 11 ¢eppans 2021 roga). B pesynbrare
3HQUUTENBHO YAYUYIIHIOCh KAYECTBO YUCOHUKOB, YUEOHBIX MOCOOMI M KOHCIIEKTOB
JEKUMH, a TaKkKe JJICKTPOHHBIX HMCTOYHUKOB, TEOPETUYECKMX M TMPAKTUUYECKUX
MaTEPHUAJIOB IO TAKUM MPEAMETAM, KaK JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHSL, TUHIBUCTHYECKU I
aHAJIA3 TEKCTA, MEKKYJIbTYPHAs! KOMMYHHUKALIHS,

BBIBOJIbI MO0 KOTHWUTHBHOMY QHAJIM3Y OCHOBHBIX TMOHSTHI W MPUHIMUIOB
SA3BIKOBOM KAPTUHBI MHPA, KOMIOHEHTOB KaT€rOpuil BpEMEHU M MPOCTPAHCTBA, a
TaKKE MCUXUYECKUX 0COOECHHOCTEH, BBIPAYKAIOIIMX OTHOLIEHUE HOCHTENS S3bIKA K
OBITUIO, OOWIECTBY, YEJIOBEKY, OBbUIM MCHOJb30BaHbl B MpoekTe Ne [13-
20170926286 «HccnenoBanne y30€KCKOH CyacOHOH JHMHITBUCTUKW» B PaMKax
rOCYJIApCTBEHHOW NPHUKIATHOM HKCCIIENOBATENILCKON mporpammbel Ha 2018-2020
rogel. (CrpaBka 89-03-859 MuHHCTEPCTBA BBICIIETO M CPEAHETO CHENUAIIBHOTO
oOpazoBanus PecnyOnmku Y36ekuctan ot 11 ¢eppans 2021 roga). B pesynbrare
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OBUIM BBISIBJICHBI YHUKAJIBHBIE AaCMEKTHl CHOoco0a MBILUIEHHS TOBOPSIIMX W
OCO3HAHHOIO MOAX0Ja K SI3bIKY MPU M3YYCHHH COLMAIBHBIX M TICHXOJIOTHYECKUX
ACTMEKTOB MOHUMAHUS MUPA U €T0 OTPAXKEHHS B PEUM.

PEKOMEHIAMK 10 BIMSHUIO TPEICTABICHUNA O CYIIECTBOBAHWHW, TBOPEHUH,
LENH YKU3HU, BEPOBAHUAX, TPAAULMAX HA APYTrHUe KOHLENUIWHU, 0a30BbIE CIUHUILIB,
COCTaBJISIFOIIME  OCHOBY  JIMHTBUCTHMYECKHX  MOJENEH,  COCTABJISIFOLIMX
JMHTBUCTAYECKYI0 KAPTUHY MHpa, OBUIM KCIOJIB30BAHBI MPH MOATOTOBKE
yyeOHnKa «OCHOBBI ~ MParMaJIMHIBUCTUKWY  mpodeccopoM  DepraHckoro
rocyaapctBeHHoro ynupepcurera M. X. XakumoBbiM, M. ["azueroii (CrpaBka 89-
03-859 MuHucTepcTBA BBICIIETO W CPEAHErO CIEUMAIBHOIO 00pa30oBaHMs
Pecniybnukn VY30ekucran ot 11 gepans 2021 roga). B pesynbrare Tembl
«CpaBHUTEIBPHO-UCTOPHUYECKAS, CUCTEMHO-CTPYKTYPHAs U AHTPOINOLEHTPUYECKAs
HAYYHBIC MAPAJAUTMbl JTUHTBUCTHKHNY, «CEMUOTHYECKUE KOPHH TMPArMaTHKWy W
rmaBa «KoHuenrtyanbHas BepOaTbHO-CEMAHTHMYECKAas CTPYKTYypa s3bIKa» ObuA
oOoranieHsl Ha OCHOBE HAyYHBIX JAHHBIX.

Crpykrypa m o0bem auccepramuu. J(uccepranus COCTOWT W3 BBEICHWS,
YEeTBIPEX IJ1aB, 3aKIIOYCHHS W CIHACKA WCIOJBb30BAHHON nuteparypel. OOmmi
00beM aucceprammu 221 cTpaHuil.
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